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R. David Parsons  
 (1939-2014)

A dedicated and virtuoso collector, who studied and loved his books

It is an honour and a great pleasure for this group of four specialist dealers from 
different parts of the world to offer for sale the remaining books of a renowned 
collector, David Parsons, who passed away unexpectedly in 2014. 

Born in Liverpool, England, and an Oxford MA, David moved to Atlanta, Georgia, 
where he practiced as a highly regarded actuary for many years. Approaching 
retirement age, he found himself entranced with rare books, soon developing into 
an enthusiastic and knowledgeable collector, and becoming a well-known figure in 
the rare book world. A board member of the John Carter Brown Library (which 
awards an endowed fellowship in his name) and the Folger Library, and an active 
member of the Grolier Club, he was a benefactor and supporter of several libraries, 
including those of Emory University.

I first met David in the 1990s at the beginning of his book collecting. He often 
visited the American book fairs, and particularly the big annual California fair, where 
William Reese Company and Hordern House took adjoining stands and removed 
the wall between us. Bill Reese and I soon became firm friends with David. 
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David’s collection quickly became a serious activity. Later, he could say that 
“Eventually the scope of my collection became defined as the texts of seaborne 
discovery, exploration and settlement from the era of Columbus until that point 
in the first half of the nineteenth century when little remained to be discovered.” 

When David commissioned Anne McCormick and myself at Hordern House to 
sell his Pacific Voyage collection (the two catalogues of “Rare Pacific Voyage Books 
from the Collection of David Parsons” appeared in 2005 and 2006) he noted: “This 
sale will enable me to focus on the other aspect of my collection . . . the expansion, 
beginning at the end of the fifteenth century, of the Spanish to the West and the 
Portuguese to the East and the pre-1492 texts that formed their only knowledge 
of the areas they into which they ventured.”

That “other aspect” preoccupied David as a collector from then on. Before his 
premature death in 2014, he added a quite remarkable suite of books to those he 
already had, to illustrate those two world-defining movements: the earliest Spanish 
push to the West and the earliest Portuguese push to the East, along with the pre-
Columbian texts that prompted their exploratory and expansionist thinking.

For this second selection, we have concentrated on David’s collection of voyages 
and explorations to the East. As with the first catalogue, we have arranged the 
books by order of publication date. 

Alas, this offering of David’s books is not occurring during his lifetime: he would 
have enjoyed the process. We are pleased to have received the blessing of his 
widow, Mary Parsons, as the appropriate buyers of David’s books. Bill, too, is no 
longer with us, but his name and spirit live on in the William Reese Company, the 
dealership he founded in New Haven, Connecticut, now under the ownership of 
Peter Harrington and James Cummins, and managed by Nick Aretakis.

We hope our catalogues prove suitable memorials for the fine man and brilliant 
collector that was David Parsons. I know I can speak for my partners in saying that 
we thank Mary and her family for entrusting us with this responsibility.

Derek McDonnell
Hordern House, Sydney
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AN EXCEP TIONALLY EARLY WITNESS IN THE LANGUAGE 
OF THE ORIGINAL, MARCO POLO IN CHINA 

1.   POLO, Marco. Two 14th-century manuscript leaves containing five chapters 
of his Devisement dou monde (Il Milione), including his description of Chinese 
paper money. [Italy, likely western Tuscany: ca. 1320–30.]
Two folio vellum leaves (342 × 227 mm), lettered recto and verso in a Franco-Italic script 
in neat Gothic bookhand, text in two columns of 52 lines each, decorative initials of more 
than 3 lines in height commencing each chapter. Housed in a grey cloth custom solander 
box. Glue residue on verso of both leaves where previously used as pastedowns in another 
volume, resulting abrasions in a few places, marginal tears and worming, old stab holes along 
left edges, a few small burn holes just touching a couple of letters. Very good examples. 

An exceptionally rare manuscript fragment, written within a generation of Marco 
Polo’s death and containing the Franco-Italian text that most closely corresponds 
to the now-lost original manuscript. This section of the narrative features key parts 
of Polo’s eyewitness account of China, including his detailed description of paper 
money, evidence of printing 160 years before Gutenberg.

The two leaves contain a contiguous extract from Polo’s narrative of his stay at the 
court of Kublai Khan, featuring some of the most influential chapters in his descrip-
tion of China. The most important is perhaps Polo’s description of paper money, 
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which is the earliest reference to this form of currency and the earliest form of Chi-
nese printing encountered by European readers. Vogel, in his survey of early Euro-
pean, Arabic, and Persian sources on historical Chinese currencies, notes that Polo’s 
text is “by far the most complete and accurate account among all the occidental and 
oriental mediaeval writers” (p. 4), stressing that the accuracy of the information is 
confirmed by contemporary Chinese sources and archaeological evidence. 

Polo explains the process of papermaking using the fine white bast that lies between 
the wood and the thick outer bark of the mulberry tree, noting that the resulting 
sheets are black in colour; the sheets are then cut into pieces of different sizes and 
impressed with the khan’s seal. He further reports on the state monopolies in gold, 
silver, pearls, and gems, and comments on the distribution of the currency in all the 
khan’s dominions. As Polo could not have gathered all this information from con-
temporary sources, Vogel concludes that this proves his actual presence in China, 
which has been questioned by sceptics since the mid-eighteenth century.

The other chapters provide insights on the organization of the khan’s court and the 
administration of the empire. Polo describes Kublai’s activities throughout the year: 
the winter months are spent at the palace in the capital Khanbaliq (modern Bei-
jing), three months hunting, and the summer months in the residence in Shangdu. 
He notes that merchants trade many rare articles in Khanbaliq—which is “like no 
other city in the world”—including precious stones and pearls from India. A concise 
section introduces the political role of the twelve barons entrusted by Kublai with all 
the affairs of the thirty-four provinces of Cathay. The last preserved chapter focuses 
on the efficiency of the postal system used by the khans, based on relay stations 
strategically positioned throughout the empire and provided with spare horses, food, 
and shelter.

Marco Polo (1254–1324) was born into a prominent Venetian trading family. In 
1271, he travelled eastwards with his father and uncle, through Syria, Jerusalem, 
Turkey, Persia, and India, to China. Shortly after his return to Venice in 1295, Polo 
dictated his adventures to Rustichello da Pisa, an Arthurian romance writer, while 
both were prisoners in Genoa in 1298.

The original manuscript has not survived, but most scholars agree it was written in a 
literary language known as “Franco-Italian”, that is, Old French with morphological 
and lexical Italianisms. The only surviving manuscript containing Polo’s text in Fran-
co-Italian is an early fourteenth-century codex held by the Bibliothèque nationale 
(BNF ms. fr. 1116), known as “F” or the “Geographic Text”. The latest published 
version of the F codex was edited by Mario Eusebi in 2018. 

The recto of the first leaf here begins with the concluding lines of Eusebi’s chapter 
93 (text begins with “tel mainere con voç avés oï demore”; Yule bk I, p. 406). The 
entireties of Eusebi’s chapters 94 to 96 follow across the two leaves (Yule, bk I, pp. 
410-419). The right column on the recto of the second leaf, and its verso, contain the 
text of Eusebi’s chapter 97 almost complete (excepting the final 5 lines; text ends 
with “et en ceste mainere que je voç ai co[ntés]”; Yule, bk I, 419-42).

Chiara Concina was the first to make a detailed study of these two leaves soon after 
their discovery; they survived fortuitously as pastedowns in an unrelated binding. 
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She noted that this fragment “is very close to manuscript F, both in terms of lan-
guage and text. Consequently, its importance resides in the fact that it is the only 
other known witness containing the original language in which Marco Polo’s book 
was written” (Concina 2019, p. 6). Concina published the text of the rectos only of 
these two leaves, observing that these leaves preserve portions of text that are missing 
in F. She dated the fragment between 1320 and 1330, a date contemporary with or 
slightly after the production of F. 

Paul Meyer and Luigi Foscolo Benedetto assert that linguistic correspondences 
link the F manuscript with the group of Old French manuscripts copied by Pisan 
scribes incarcerated in Genoa prison following the battle of Meloria (1284). As 
the present fragment is closely similar to F and shows distinctive phonetic char-
acteristics, Andreose proposes that it was likely also written by a western Tuscan 
scribe, though cautions that the localization of both this and F must be verified by 
further detailed study.

An extraordinary treasure, these leaves constitute one of the few Marco Polo manu-
scripts outside institutional collections, providing the earliest and closest obtainable 
link to the traveller who set the stage for hundreds of years of European exploration 
in Asia.
Alvise Andreose, “Marco Polo’s ‘Devisement dou monde’ and Franco-Italian tradition”, in 
Giovanni Borriero and Francesca Gambino, eds., Francigena, vol. I, 2015; Chiara Concina, 
“Prime indagini su un nuovo frammento franco-veneto del Milione di Marco Polo”, Roma-
nia, vol. 125, no. 499-500, 2007; Chiara Concina, “Fragments of China: the f manuscript 
of Marco Polo’s Devisement dou monde”, in Rong Xinjiang and Dang Baohai, eds, Make 
Boluo yu 10-14 shiji de sichouzhilu [Marco Polo and the Silk Road (10th-14th Century)], 
2019; Mario Eusebi, Marco Polo. Le Devisement dou monde, 2018; John Larner, Marco Polo 
and the Discovery of the World, 2001; Hans Ulrich Vogel, Marco Polo Was in China. Monies, 
Markets, and Finance in East Asia, 1600-1900, 2013; Henry Yule, ed., The Book of Ser Marco 
Polo, 1921. 

£500,000	 [171290] 
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WITH THE FIRST PRINTED MAP OF THE WORLD

2.  ISIDORUS HISPALENSIS. Etymologiae. [Augsburg:] Günther Zainer, 19 
Nov. 1472.
Folio (288 × 205 mm): [a4 b10+1 c–n10 o8+1 p–z10 A10 B8 C10 D10+2]; 264 leaves, complete. 38 
lines per page and table in double column. Type: 3:107R. With small woodcut T–O map, 
3 full-page woodcuts, numerous woodcut mathematical and lunar symbols in text. Fully 
rubricated in red in a contemporary hand, initials on first leaf in green and blue. Occasional 
marginal notes; manuscript note following colophon. Early eighteenth-century German 
calf, spine tooled in gold, joints reinforced. Expert repairs in outer margin of prelims not 
affecting text; one (of three) woodcuts cropped (as often); reinforcement in gutter to a single 
leaf; blank verso of colophon leaf backed. Generally, an unusually fresh copy, excellent. 

First edition of the encyclopaedia of Isidore of Seville, “of infinitely greater im-
portance” (PMM) than contemporary incunable encyclopaedias, containing “the 
earliest printed map of the world” (Shirley) and comprising a singular source of 
information for natural philosophers, geographers, and navigators of the Renais-
sance. The encyclopaedia was “arguably the most influential book, after the Bible, 
in the learned world of the Latin West for nearly a thousand years” (Barney, p. 3). 

Famously, the Etymologiae contains the first printed world map, a circular “T-O” 
mappa mundi depicting the three continents—Asia, Europe, and Africa—encir-
cled by ocean and divided by a T-shaped inland sea. Book XIV of the encyclo-
paedia (“De terra et partibus”), in which it appears, remained a crucial source of 
medieval geographical information; it was, for example, “the most frequently cited 
source for the fiery wall round paradise, and for the identification of the [biblical] 
rivers” (Flint). Isidorus also provided a touchstone for fifteenth-century naviga-
tors during the heated debates on the habitability of the Antipodes; he is cited in 
both Pierre d’Ailly’s Imago Mundi (see item 6 below) and the correspondence of 
German explorer Martin Behaim (1459–1507), and he earns a brief mention in 
Columbus’s letter to Santangel (1498) regarding the location of earthly Paradise 
(“San Isidro y Beda y Damasceno y Estrabon . . . y todos los sacros teologos todos 
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conciertan quel Parayso terrenal es en fin de oriente”), a letter that unquestionably 
shows “the range and scope of [Columbus’s] authorities” (Flint, p. 10).

Isidore of Seville (ca. 560–636) stands like a colossus over the dawn of the Middle 
Ages and modern Western society. A polymath and one of the greatest Christian 
scholars of his time, his works circulated in manuscript for 700 years before the 
first printing of the Etymologiae. He founded his encyclopaedia on what became an 
extremely influential trope, that the etymology of a word can yield the “true sense” 
and indeed the intrinsic character of the thing named by the word. Compiled from 
over 150 works of Latin antiquity, the Etymologiae draws from classical Roman 
writers—Horace, Virgil, Pliny the Younger, Galen, and Solinus—and Church Fa-
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thers such as Augustine, Ambrose, Tertullian, and Gregory the Great. The work 
draws freely upon both Christian and pagan sources, sometimes representing our 
only witness for lost texts, for example, the Prata of Suetonius.

Isidore is the basis for much of the European perception of the East in the Mid-
dle Ages. “The descriptive pattern of India for most of the medieval treatises was 
given by Isidore of Seville in his Etymologies. In book XIV, concerning ‘De terra 
et partibus’, within the framework of the description of Asia, having spoken about 
the earthly paradise, Isidore brings together, from the ancient geographers and 
encyclopedists, the traits that will remain emblematic of the medieval image of 
India . . . The Indian ‘continent’ takes its name from the river Indus, one of its great 
water courses, together with the Ganges and the Hyphasis (the last frontier of 
Alexander’s expedition). Its limits are, to the west, the Indus (the border between 
Middle India and Lower India), to the north, the Caucasus (which connects the 
Middle East with Middle India and Lower India), to the south the southern sea 
and to the east the earthly paradise (thus Lower India is attached to Higher In-
dia). The great islands of the Ocean also belong to India—such as the famous 
Taprobana (seemingly Ceylon, as transfigured by the magical imagination of the 
Middle Ages) and the mythical Chryse and Argyre, whose soil would be covered 
in gold or silver, respectively. The dominating wind (information taken from Po-
sidonius) would be Favonius, a most agreeable, pure, healthy southeast wind. The 
climate would be mellow, with seasons that are propitious for two harvests per year, 
keeping vegetation evergreen. Several juxtaposed enumerations suggest a richness 
and abundance that are due not so much to the tropical climate as to the mythical 
atmosphere embracing India. These enumerating series summarise the lists of lap-
idaries, bestiaries, human catalogues and other encyclopedias of the Antiquity and 
Middle Ages. There are spices . . . ; precious stones . . . ; exotic or fantastical animals 
that are often guardians of these natural treasures . . . ; finally, monstrous human 
races, impossible to list, because of the immense numbers of the Indian population 
(Pliny explains the multitude of Indians—nine thousand tribes and five thousand 
large cities—as a consequence of the Indians being the only people never to have 
migrated from their territory)” (Braga, p. 33).

Though well-represented institutionally, complete copies are uncommon in com-
merce. We have traced nine copies in auction records in the last hundred years, 
only five of which were complete
BMC II.317; BSB-Ink. I.627; CIBN I.67; H9273*, Harvard/Walsh 500; ISTC ii00181000; 
Printing and the Mind of Man 9; Schramm II.24; Schreiber 4266; Goff I181. Map: Camp-
bell, The Earliest Printed Maps 1472–1500, 1; Shirley 1. Stephen A. Barney, W. J. Lewis, 
J. A. Beach, & Oliver Berghof, eds, The Etymologies of Isidore of Seville, 2006; Corin Braga, 
“Marvelous India in Medieval European Representations”, Rupkatha Journal, Vol. VII, No. 
2, 2015; Valerie Flint, The Imaginative Landscape of Christopher Columbus, pp. 139 & 173. 

£350,000	 [170919] 
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IDEAS THAT HELPED TO SHAPE THE 
PORTUGUESE AND SPANISH  

OCEANIC EXPANSION

3.  PIUS II, Pont. Max. (formerly Aeneas Sylvius Piccolomini). 
Epistola ad Mahumetem. [Cologne:] Ulrich Zell, [1469–72].
Small quarto (210 × 143 mm): [a–f8 g6]; 54 leaves. Text in Gothic script, 
initial at beginning of text in red ink. Late nineteenth-century brown calf, 
smooth spine divided by paired blind fillets, sides with border of paired blind 
fillets with cruciform cornerpieces, similar central frame enclosing gilt letter-
ing. Binding rubbed and cracked at gutter of first and final leaves, tiny worm-
hole in a few leaves, occasional light finger soiling. A very good copy, complete 
with the initial blank. Provenance: contemporary bibliographical note on A1 
blank, manuscript signatures and occasional marginalia in the same hand 
throughout; Stonyhurst College library, with their stamp on the first and last 
leaves, and nineteenth century shelf-label on front pastedown.

The remarkable letter written by Pope Pius II to the great conqueror of 
Constantinople, Mehmed II, Sultan of the Ottoman Empire, inviting 
him to convert to Christianity. The letter was written in 1461 but never 
sent to Mehmed; it was made public in Europe only after the death 
of Pius in 1464. Hardly naive enough to hope for the sultan’s conver-

sion, Pius clearly planned the letter as a propaganda tool and ideological support for 
Christians in their fight against the Ottomans. This is the second of three similar 
editions printed at Cologne by Ulrich Zell, ca. 1469–72. No editions precede Zell’s. 
Other editions later appeared at Rome and Treviso. Other than the present, we have 
traced only two copies at auction in the past fifty years.

After the fall of Constantinople, Pius II subordinated all other interests to the war 
against the Turks, taking the initiative in proclaiming a crusade—his letter to the 
sultan marks an attempt to project intellectual power in furtherance of this goal. Pius 
II was perhaps the last pope to take the hope of a crusade seriously, and Europe re-
mained on the defensive against Ottoman armies for many years to come: “Crusade 
and argument, preaching and persuasion, alike faded into the background” (South-
ern, p. 104). Despite Europe’s inability to unite behind the pope to launch a formal 
crusade, “Christian resistance to the Turks continued, clearly in the Crusading tradi-
tion, long after the fall of Constantinople in 1453. Crusading ideas helped to shape 
the Portuguese and Spanish oceanic expansion in the early sixteenth century, and the 
history of the Crusade was thus interwoven with early colonialism” (Cross p. 436).

Aeneas Sylvius (Enea Silvio) Piccolomini, who reigned as Pope Pius II from 1458 
until his death in 1464, was not only a successful churchman, but also a scholar of 
considerable erudition—“one of the greatest representatives of the humanism of his 
age” (Cross). Pius was a close student of Ptolemy, whose Geography (compiled origi-
nally in the second century) had only been rediscovered in the West at the beginning 
of the fifteenth century. His unfinished geographical treatise Historia rerum ubique 
gestarum (see following item), also published posthumously, was an important spur 
for early discoverers, including Columbus.
BMC I 191; Goff P697; ISTC ip00697000. See also F. Jenkinson, “Ulrich Zell’s early quar-
tos”, The Library, 1926/27, pp. 63–64.

£12,000	[171553] 
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THE RICHES AND DIVERSIT Y OF 
THE ORIENT

4.  PIUS II, Pont. Max. (formerly Aeneas 
Sylvius Piccolomini). Historia rerum ubique 
gestarum. Venice: Johannes de Colonia & 
Johannes Manthen, 1477.
Folio (280 × 195 mm): a–f 10 g–h8 i–l10; 105 leaves (of 
106, lacks initial blank a1). Printed in roman letter, 
capital spaces with guide-letters; printed register on 
verso of last leaf. Mid-nineteenth-century half vellum, 
Papier Tourniquet pattern marbled sides, red moroc-
co spine label. Old manuscript annotation to I7 verso. 
Spine slightly soiled with small chip to head, upper 
corner of front cover bumped causing superficial crack, 
extremities with small dents and minor loss of paper, 
scattered foxing, minor wormtrails at ends, slight ink 
smudges to first three leaves. A crisp copy. 

Rare first edition of Pius’s book (literally “The 
History of Deeds Everywhere Accomplished”), 
the first modern cosmography, which includes a 
complete description of Asia and the Far East, 
one of the key fifteenth-century texts that sought 
to synthesize traditional geographical learning 
with more recent knowledge. It was one of the 
fundamental geographical texts read by Chris-
topher Columbus and profoundly influential on 
him; he owned and heavily annotated a copy of 
this edition, and it is probable that a copy formed 
part of his shipboard library.

Pius laid the foundation of his book on Ptolemy: 
“Columbus . . . drew from it such knowledge of 
Ptolemy’s Geography as he possessed” (Parry p. 13). The information on Asia is 
supplemented with material from Marco Polo, and two other major, then unpub-
lished, sources. The first is Oderic of Pordenone, a Franciscan friar, who started on 
his wanderings between 1316 and 1318, sojourned in Western India in 1321, and 
went via south-east Asia to China, where he arrived in 1322 and stayed for at least 
three years. The second is Nicolò de’ Conti, a Venetian, who wandered over South 
Asia for a quarter of a century or more, returned to Italy in the company of Near 
Eastern delegates to the Council of Florence in the summer of 1441, and told his 
story to interested humanists. One of them was the papal lay secretary Poggio 
Bracciolini, who kept a written record of Conti’s narrative. Pius borrows from this 
for his account of India’s land and waterways, sometimes quoting verbatim. Oderic 
and Conti’s accounts were later included in Ramusio’s Navigationi.

Pius was not uncritical of Ptolemy, his primary geographical source, and he 
maintains that Africa is circumnavigable. “Unwilling to accept the theory of the 
enclosed Indian Ocean, he leaned upon Conti’s account for his description of 
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India’s land and waterways. Pius II lent the support of his learning and the 
prestige of his office to the idea that India might be reached by sailing around 
Africa” (Lach, pp. 70–1).

After the Imago mundi of Pierre d’Ailly, this was the most heavily annotated book 
in Columbus’s surviving library. It is probable that Columbus read them both be-
fore he embarked upon his first voyage (1492) and therefore they “constituted a 
vital part of Columbus’s mental cargo from the very beginning” (Flint, p. 47). Pius’s 
account was based on the latest available accounts, whereas d’Ailly relied for his 
account of India and other Asiatic regions solely on traditional authorities, such as 
Pliny, Solinus, and Isidore of Seville (see Lach, p. 70; Penrose, p. 9).

Columbus’s annotations in his copy of this book “are overwhelmingly concerned 
in one form or another with the riches and diversity of the Orient. Apart from 
the Amazons, hydrography, and general exotica, the specific topics in the book 
which most engaged Columbus’s attention were the navigability of all oceans, the 
habitability of all climes, and the question of the existence of the Antipodes. In 
discussing the first of these questions, Pius II demonstrated an implicit belief—
or disposition to believe—in a navigable route between Asia and Europe via the 
Atlantic. Columbus noted, for instance, his story of Indian merchants reportedly 
come ashore in Germany in the twelfth century. The humanist Pope had a habit 
of juxtaposing textual with empirical evidence—of using, that is, the practical re-
sults of reported navigations, the observed evidence of real journeys, to confirm or 
disprove the assertions of received wisdom. Columbus, who lacked formal edu-
cation but laid claim to vast practical experience at sea, rested his own challenges 
to scholarly authority on the basis of his superior craft lore, albeit deploying writ-
ten authority—increasingly, it appears, as time went on—in an ancillary role. His 
method may have been inspired by Pius II’s example . . . At the very least, Pius II 
can be said to have encouraged him to see geography as an exciting terrain of new 
discovery, in which few parts of the received picture were beyond cavil and a whole 
world was, as it were, up for challenge” (Fernández-Armesto, pp. 40–1).

Though well-represented institutionally, this edition is rare in commerce, only two 
copies having been traced at auction in the past seventy years.
Bod-Inc P-330; BMC V 233; BSBInk P–492; Goff P730; GW M33756; HC 257*; Klebs 
372.1; Oates 1723, 1724; Pr 4322; Walsh 1702. ISTC ip00730000. F. L. Cross & E. A. 
Livingstone, The Oxford dictionary of the Christian church, 1997; Felipe Fernández-Armes-
to, Columbus, 1991; V. I. J. Flint, The imaginative landscape of Christopher Columbus, 1992; 
Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. I, book 1, 1965 (Lach, p. 63, says that the 
Historia was “published” in 1461, by which he means completed in manuscript, not printed); 
J. H. Parry, The Age of Reconnaissance, 1963 (Parry, p. 13, notes that d’Ailly’s Imago mundi 
was written before he had seen Ptolemy’s Geography, but he gave a “distorted” summary in 
his Compendium cosmographiae, 1413. The latter was among d’Ailly’s other works printed 
in the ca. 1480–83 edition of the Imago mundi); Boies Penrose, Travel and discovery in the 
Renaissance, 1952. For further information on Conti and Pius II, see F. M. Rogers, The quest 
for Eastern Christians, 1962, pp. 46–9, 66–7, 72–3, 92, 112.
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THE LEGEND OF PRESTER JOHN PUBLISHED  
IN LATIN FOR THE FIRST TIME

5.  JOHANNES PRESBYTER (Prester John). De ritu et moribus Indorum. 
Add: De adventu patriarchae Indorum ad urbem sub Calixto papa II. [Strassburg: 
Printer of the Breviarium Ratisponense (Georgius de Spira?), about 1479–82].
Quarto (210 × 138 mm): [8] leaves. Gothic type, 35 lines to a page, woodcut inhabited 
initial with pope and floral woodcut border-piece on folio 1 verso, rubricated through-
out. Bound in mid thirteenth-century vellum manuscript (containing verses from a glossed 
Gospel of Luke) over boards. Small shelf label on spine. Binding slightly soiled, couple of 
small bumps at extremities, one resulting in a little loss of vellum at upper corner of rear 
board, contents evenly lightly browned, short closed tear in margin of folio 7, else clean. A 
very good, wide-margined copy. Provenance: bookseller’s manuscript note loosely inserted; 
Sotheby’s 18 June 2003, Continental Books and Manuscripts, sale no. L03402, lot 93.
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Exceedingly rare first Latin edition, and the earliest obtainable, of the foundational 
text in the legend of Prester John. It was first published in Italian in 1478, but that 
edition has ever appeared on the open market. Other than the present copy, no 
other examples of this Latin translation are traced in auction records.

The letter, which began circulating about 1165, purports to be written to the Byz-
antine emperor Manuel I Komnenos from a Christian monarch, descendant of 
one of the Three Magi and king of India, ruler of a huge territory extending from 
Persia to China. The text of the letter suggests that its author was familiar with the 
Romance of Alexander and the stories of Saint Thomas the Apostle’s proselytizing 
in India recorded in the early third-century apocryphal account known as the Acts 
of Thomas.

From the mid-thirteenth century, when the Mongol conquests made Asia less 
inaccessible, western travellers were alert for signs of Prester John, who features in 
such accounts as those of Marco Polo, Odoric of Pordenone and Sir John Man-
deville. His supposed location proved elusive and was frequently changed, but the 
hope of finding him never dimmed. By the fifteenth century, the era of both the 
advent of printing and the beginning of the great phase of European expansion 
overseas, he was thought by many to reside in Ethiopia, considered to lie in the 
“Indies” and often confused with India (itself a much vaguer term at that time than 
today’s subcontinent).

“This confusion between India and Ethiopia, the belief that Prester John was to be 
found in either and that the two might in some sense be the same, gave encour-
agement to the Portuguese when in the fifteenth century they commenced those 
voyages of discovery along the west coast of Africa usually associated with the 
name of Prince Henry the Navigator. There is ample evidence that they hoped to 
find India as well as Prester John and believed that Africa would lead them to both. 
The argument about whether Henry was concerned to find India or only Prester 
John, which has preoccupied some scholars, is somewhat ridiculous. The two were 
part of the same problem” (Beckingham, p. 280). Columbus, whose annotations in 
his copy of Marco Polo refer to Prester John, thought he had found him in Cuba, 
while Vasco da Gama carried letters of accreditation to Prester John on the ep-
och-making voyage that discovered the oceanic route to Asia.

This edition adds the anonymous De adventu patriarchae Indorum ad Urbem sub 
Calixto papa secundo (On the arrival of the Patriarch of the Indians to Rome under Pope 
Calixtus II) of 1122, a short text containing one of two influential Western versions 
of the legend of St Thomas’s Indian shrine and the saint’s miracle-working right 
hand (the same one that had probed Christ’s wounds, now miraculously revivified).

This edition precedes that printed at Strassburg by Heinrich Knoblochtzer, about 
1482. ISTC locates 18 holding institutions.
Bod-Inc J-178; BMC II 486; BSB-Ink I-595; Engel-Stalla col 1654; Goff J395; GW 
M14514; H 9428*; Klebs 561.2; IBP 3223; IDL 2734; IGI 5335; ISTC ij00395000; Sack 
(Freiburg) 2110; Schlechter-Ries 1112; Šimáková-Vrchotka 1146; Pr 2404. C. F. Becking-
ham, “The Quest for Prester John”, in Beckingham & Hamilton, eds., Prester John, the Mon-
gols and the Ten Lost Tribes, Aldershot, 1996; Frieder Schanze, “Der Drucker des Breviarium 
Ratisponense (?Georgius de Spira)”, Gutenberg-Jahrbuch (1994) pp. 67-77, 14.

£0	 [171493] 
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THE ORIGIN OF COLUMBUS’S DELUSION THAT HE HAD 
DISCOVERED A SHORT ROU TE TO ASIA

6.  ALLIACO, Petrus de. Imago mundi et tractatus alii. Add: Johannes Gerson: 
Trigilogium astrologiae theologizatae; Contra superstitiosam dierum observantiam; 
Contra superstitionem sculpturae leonis (adversus doctrinam cuiusdam medici in 
Montepessulano); De observatione dierum quantum ad opera. [Louvain: Johannes 
de Westfalia, about 1480–82.]
Folio (280 × 200 mm): * 5 a-k8 l4 2a–2i8 2k8; 169 unnumbered leaves (of 172); lacks blanks 
* 6 and 2k10 and terminal text leaf 2k9. Rubricated throughout, 8 woodcut astronomical 
and geographical maps on recto and verso of *2–5, other woodcut illustrations within the 
text. Contemporary calf over wooden boards, decorated in blind (including a border of a 
round daisy stamp enclosed within fillets; fleur de lys, lion, and Lamb of God stamps). 
Housed in custom green cloth solander box. A few contemporary marginal notes. Spine 
somewhat crudely repaired, some loss to corners, sides wormed, lacking leather straps, end-
papers sometime renewed, some worming (principally to the early leaves), paper flaw in 
fore-edge margin of e8 without loss to text, light damp staining throughout. A very good, 
wide-margined copy. Provenance: Stonyhurst College library, with their stamp on the first 
and last leaves, and nineteenth century shelf-label on front pastedown (another shelf-label 
on front cover, likely also pertaining to Stonyhurst).
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First edition of the cosmographical treatise of Pierre d’Ailly (1350–1420), printed in 
a compendium that “incorporates not merely the ‘picture of the universe’ written by 
the famous Cardinal in about the year 1410, but a whole series of other works, calen-
drical, astronomical, astrological, polemical and theological, some by d’Ailly himself, 
others by Jean Gerson (1363–1429), d’Ailly’s pupil and distinguished successor to 
the Chancellorship of the University of Paris” (Flint, p. 45). 

Other than the present, we have traced only three copies in auction records.

The Imago mundi was widely read and respected, not least by Columbus, whose an-
notated copy of this first edition survives to this day in Seville cathedral. It is prob-
able that he read it before he embarked upon his first voyage (1492): “The Imago 
mundi occupied a most important place in the formation of Columbus’s strong views 
about the east. It both helped him to confirm in his own mind certain of his predis-
positions, and it allowed him to sharpen his disagreements with it into independent 
convictions” (Flint, pp. 47, 56). Of the five extant books from Columbus’s library, the 
Imago mundi is the most heavily annotated.
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“D’Ailly was the most heavily perused author in the explorer’s library. Fragments 
of his book . . . were plucked from their context, memorized, strung together in as-
tounding patterns and regurgitated in support of some of Columbus’s most conten-
tious—even bizarre—later theories: such as, from 1492 onwards, that he had dis-
covered a short route to Asia, or, in 1498, that he had located the earthly Paradise, 
or from about 1500, that his discoveries were divinely ordained as harbingers of the 
millennium. From d’Ailly’s pages Columbus got some of his speculations about the 
existence of the Antipodes and most of his arguments in favour of a small world and 
a narrow Atlantic, including al-Farghani’s figure for the length of a degree; from the 
same source, he stored up annotations which reveal an interest in methods of predic-
tion of the date of the millennium; and he copied a table of the length of the solar 
day at the solstice by latitude, which . . . he used on his first transatlantic voyage as 
the basis of his attempts to record his latitude as he sailed . . . D’Ailly’s book provides 
not so much a guide to the development of Columbus’s thought as a window on 
to the range of his priorities. For the most vivid general impression conjured by his 
annotations—underlying all the particular instances of his concern with geograph-
ical problems, with Atlantic projects, and with astrological prognostications—is his 
abundant love of the exotic. The most heavily annotated part of the book is saturated 
with images of the marvels of the East and the riches of India—in gold and silver, 
pearls and gems, fauna and fabulous beasts” (Fernández-Armesto, pp. 39–40).

“Like all theorists of whom Columbus approved, d’Ailly exaggerated the east-west 
extent of Asia and the proportion of land to sea in the area of the globe . . . Apart 
from his influence on Columbus, d’Ailly’s main interest lies in his acquaintance, 
much wider than his predecessors, . . . with Arab authors and the little-known classi-
cal writers. He made relatively little use of them; he knew Ptolemy’s Almagestwell, for 
example, but where they conflicted, he considered Aristotle and Pliny to be of greater 
authority. Nevertheless, for all his scholastic conservatism, d’Ailly was the herald of 
a new and exciting series of classical recoveries, and of geographical works based on 
their inspiration” (Parry, p. 9).
Bod-Inc A-205; BMC IX 146; BSB-Ink P–321; Campbell (Maps) 15; Goff A477; GW 
M31954; HC 836* = H 837; ISTC ia00477000; Klebs 766.1; Oates 3737; Pr 9258; Rhodes 
(Oxford Colleges) 60; Schäfer 268; Walsh 3917. Valerie Irene Jane Flint, The Imaginative 
Landscape of Christopher Columbus, 2017; Felipe Fernández-Armesto, Columbus, 1991; John 
Horace Parry, The Age of Reconnaissance, 1963.
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A HIGHLY IMPORTANT PRECURSOR TO 
THE “COLUMBUS LETTER”, IN MANY 

WAYS ITS EASTERN EQUIVALENT 

7.  FERDINANDUS, Valascus (Vasco Fernandes de 
Lucena). Oratio de obedientia ad Innocentium VIII. 
[Rome Stephan Plannck, 1488–90.]
Small quarto (206 × 138 mm): a6 (a3 signed a2); [6] leaves. 
32 lines. Type: 88G. Nineteenth-century red crushed moroc-
co, spine gilt-lettered direct, marbled endpapers, gilt edges. In 
an olive morocco folding case, spine gilt lettered. A few six-
teenth-century marginalia, some just shaved, old manuscript 
foliation from an earlier binding, faint marginal foxing to outer 
leaves, a little minor damp staining to upper corners and gutter 
at foot. A very good copy. Provenance: Ludovico de Gobbis 
(1904–1977), his armorial bookplate on both pastedowns.

Extremely rare, this is one of two contemporary edi-
tions published in Rome of “the first references in print 
to Portugal’s maritime discoveries” (Rogers 1958, p. 6). 
This announcement of exploration to the east was pro-
duced by the printer who would issue just a few years 
later Columbus’s first report of discoveries to the west, 
in the same format but the Columbus Letter with just 
four leaves rather than the six leaves of the present work. 
Thus, besides describing the crucial Portuguese thrust 
down the African coast and to the East, it also estab-
lishes the pattern that Plannck would use in 1493 to 

announce the first westward discoveries. This is a foundational document for the 
entire history of European exploration of the world. 

Under the aegis of King João II, the intellectual heir of his great-uncle Henry, Por-
tuguese exploration was entering a new phase. In 1481 João had established a fort 
at Elmina, the first European settlement in equatorial Africa; Diogo Cao was then 
out on his second expedition, having explored the Congo River and sailed as far 
south as Cape Saint Mary (13° 26’ S.) in 1482; less than five years later, Bartolomeu 
Dias would round the Cape of Good Hope. 

In 1485 the king sent his representative Vasco Fernandes de Lucena to Rome to 
deliver an oration reaffirming the Portuguese monarchy’s obedience to the newly 
elected Pope Innocent VIII. The address itself, delivered on 9 December, was a “mag-
nificent example of fifteenth-century Latin oratorical prose” (Rogers 1958, p. i.). 

Departing from the customary humility of earlier obedience orations, Fernandes 
used this occasion to summarize João’s military and maritime achievements and 
to reveal sensational news in public: Portugal was on the verge of discovering a 
new sea route to India and Asia. “Lastly to all these things may be added the by 
no means uncertain hope of exploring the Barbarian Gulf [Indian Ocean], where 
kingdoms and nations of Asiatics, barely known among us and then only by the 
most meager of information, practice very devoutly the most holy faith of the 
Saviour. The farthest limit of Lusitanian maritime exploration is at present only a 
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few days distant from them, if the most competent geographers are but telling the 
truth. As a matter of fact, by far the greatest part of the circuit of Africa being by 
then already completed, our men last year reached almost to the Prassum Promon-
torium [Cape of Good Hope], where the Barbarian Gulf [Indian Ocean] begins, 
having explored all the rivers, shores and ports over a distance that is reckoned at 
more than forty-five hundred miles from Lisbon, according to very accurate obser-
vation of the sea, lands and stars” (translated in Rogers 1958, pp. 47–8).

As Rogers points out, “The oration is a valuable document for the history of trade, 
for it reveals how the Portuguese perceived all the commercial implications of their 
actions. By trading with Guinea [the Gold Coast] they not only enriched them-
selves and the other Christians whom they involved in the trade, but also denied 
to the Moslem North Africans a source of enrichment and thus greatly weakened 
their military capabilities” (Rogers 1958, p. 73).

Two editions were published after the oration was delivered on 9 December 1485. 
Both are undated and unsigned, one in six leaves, the other in eight. The present 
six-leaf edition is attributed to Stephan Plannck. The other edition is attribut-
ed to Andreas Freitag and is datable only by the fact that it cannot be before 
the oration. Rogers argues for priority of this Plannck edition. Plannck had been 
printing in Rome from about 1479; the Gesamtkatalog dates the printing “after 
1488”, presumably on the basis of the font, a transitional state of font 88G, which 
he used between 1488 and 1490. Some older authorities claimed that it contains 
a reference to Columbus, meaning that it would have been printed after 1492, 
though later commentators (including Boies Penrose) have dismissed this claim 
as a misunderstanding of a reference to Cadamosto’s discovery of the Cape Verde 
islands (in the 1450s). These now probably outdated speculations may well have 
reflected an Americanocentric or Columbus-heavy view of the literature of discov-
ery, as the significance of this very rare printing is of greater eastern than western 
significance, though its complementarity to Columbus and the announcement of 
his discoveries is noteworthy. From the point of view of the push to the south and 
east, the reference to the Prassum Promontorium seems to point to the discoveries 
of Diogo Cão reported to the king in 1485 and to predate Bartholomew Diaz’s 
discoveries of 1488.

Other than the present, we have traced only one copy in auction records.
BMC IV 93; BSB-Ink V–71; ISTC if00097900; Goff V100; GW 9785; HC 15760*; C 
2454; Martín Abad F–6; Oates 1457; Proctor 3647. Boies Penrose, Travel and Discovery in 
the Renaissance, 1420–1620, 1952; Francis Millet Rogers, tr. and ed., The Obedience of a King 
of Portugal, 1958; Francis Millet Rogers, The Quest for Eastern Christians: Travels and Rumor 
in the Age of Discovery, 1962. 
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THE FIRST EUROPEAN  
ACCOUNT OF RUSSIA

8.  CONTARINI, Ambrogio. Viaggio ad Ussum 
Hassan re de Persia: Questo e el Viazo de misier 
Ambrosio contarin ambasador de illustrissima signoria 
de Venesia al signor Uxuncassam Re de Persia. Venice: 
Hannibal Foxius, 16 Jan. 1487.
Quarto (204 × 142 mm): a2-4 b-f 4; 23 (of 24) leaves, lacking 
blank a1 as often. Early eighteenth-century red morocco, dec-
orative gilt spine with acorn motifs, black morocco label, sides 
with gilt foliate border, gilt edges. Housed in a custom black 
quarter morocco solander box. Bookplate removed from front 
pastedown. Spine a little worn, label chipped, a few old repairs 
to binding, pale brown stain to most leaves, occcasional finger 
soiling, paper flaw in final leaf causing some smudging to a few 
letters in the colophon, yet this remains a very good copy. Prov-
enance: Doge Marco Foscarini (1696–1763), with his large gilt 
supralibros on covers. Foscarini wrote a history of Venetian lit-
erature and in 1759 was elected a member of the Royal Society.

Very rare first edition of the first European account of 
Russia, one of a handful of secular incunable travelogues 
in a vernacular language, and one of an even a smaller 
number to be published contemporaneously – within a 
year of the trip’s completion. It also includes one of the 
most important early accounts of Persia, with which it is 
chiefly concerned.

Contarini travelled between 1474 and 1477 and pub-
lished his account in 1478. Although preceded by the voyages of Polo and Porde-
none, Contarini’s account is far more detailed. Furthermore, those earlier accounts, 
of which only Polo’s was published before Contarini’s, describe medieval voyages 
undertaken a hundred and two hundred years earlier, respectively. Only two copies 
are located in American libraries (Morgan and Bell), twelve copies listed world-
wide in ISTC, and no recorded copy on the market. Although there is no evidence 
that Columbus knew the work, there is a copy in the Colombina in Seville, sug-
gesting that from the vantage point of the early sixteenth century, it was deemed 
an essential travel book.

Ambrogio Contarini (1429–1499) was dispatched to the court of Uzun Hasan 
(given as “Uxuncassam” in the title) in February 1474 with the aim of securing for 
Venice an ally against the Turks. This was the third such mission in as many years, 
and as the Persian forces had already suffered substantial losses at the hands of the 
Ottoman, Uzun Hasan declined the Venetian proposal to continue the war. Both 
Contarini and a second ambassador, Giosafat Barbaro (1413–1494), spent at least 
a year at the Persian court. Contarini’s account provides first-hand information 
about the cosmopolitan court and documents the contemporary boundaries of “the 
extensive country of Uzun Hasan”, which stretched east from the Ottoman Em-
pire and included Azerbaijan, Iraq, and sizeable provinces to the south.
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“In June 1475 Contarini left Uzun and Barbaro in Tabriz and set out homewards. 
On reaching the Black Sea at Poti, however, he learned that the Turks had cap-
tured Kaffa: this intelligence disrupted all his plans and threw him into despair, 
bringing on a fever which was nearly fatal” (Penrose, p. 26). He recovered suffi-
ciently to continue his journey, wintering first at Derbend on the Caspian, and 
then making a hazardous trip to Astrakhan and up the Volga. This brought him to 
Moscow, where he spent the next winter. His published account of the city (Chap-
ter 8) was the first by a foreigner. Contarini followed an overland route to Venice, 
finally reaching home on 10 April 1477.

“As a merchant-ambassador, Contarini was clearly intrigued by Muscovy’s appar-
ent wealth. He informed his readers that the country was rich in produce of every 
type, all of which could be purchased at a low price. Contarini paid special atten-
tion to the Russian fur trade, noting that it was being exploited by Germans and 
Poles, but unfortunately not by his countrymen. Nonetheless, he was critical of 
the Muscovites and their institutions. He wrote that the grand prince controlled a 
large territory and could field a sizeable army, although he believed the Russians to 
be worthless soldiers. The people were handsome but ‘brutal’, and inclined to while 
away the day in drinking and feasting. The Russians were Christians, but their 
chief priest was a creature of the grand prince and he believed that Catholics were 
‘doomed to perdition’. Despite this mild censure, Contarini obviously saw nothing 
out of the ordinary in Muscovy. He did not call the grand prince a tyrant, the Rus-
sian people barbarians, or the Orthodox church apostate” (Poe, p. 17).

Contarini is particularly engaging when he describes what might be called the 
“mechanics” and conditions of travel – generally appalling. He specifically names 
the members of his party (when he departs, a priest, a translator, two servants), 
days spent travelling or passed in particular cities, how they dressed in particular 
locales, such details as how he and the priest had their travel funds sewn up in 
their skirts, and so on. He is alert to the danger of travel, is subject to robbery or 
extortion many times, and was effectively held hostage while in Russia. Illness, and 
serious illness, as suggested above, was common. All this makes the account more 
true to life and more vivid than is often the case in the earliest travel narratives.

The work was republished in 1524 (copies only at Yale and Bell). A third edition 
was reissued in 1543 to counterbalance reports of Portuguese activities in the East, 
and indeed Contarini’s reliable (i.e. Venetian) account was republished repeatedly 
over the next 60 years to provide an Italian perspective on Russia and the Persian 
Empire. It also appeared in several voyage collections, including the Aldine com-
pilation edited by Manuzio (see item 24 below).

Exceedingly rare: no copies traced in auction in the past one hundred years; ISTC 
locates twelve holding institutions worldwide.
BMC V 408; Goff C867a; GW 7443; H (Add)C 5673*; ISTC ic00867500; Klebs 303.1; 
Pr 5013; Wilson, p. 47. Boies Penrose, Travel and Discovery in the Renaissance, 1420–1620, 
1962; Marshall Poe, A People Born to Slavery: Russia in Early Modern European Ethnography, 
1476–1748, 2000. 
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A F UNDAMENTAL WORK INFORMING  
THE EUROPEAN VIEW OF THE EAST

9.  MANDEVILLE, Jean de. Itinerarius: Tractato de le piu maravegliose cose e piu 
notabile che si trovino In le parte del mondo. Bologna: Ugo Rugerius, 4 July 1488.
Small quarto (186 × 130 mm): a-k8; 78 leaves (of 80, leaves, sigs. [a7] and [a8] supplied in 
facsimile). With 4- and 3-line spaces for initials; first 2 initials inserted lightly in pen. Two 
columns, 39 lines. Woodcut printer’s device on verso of final leaf. Mid-twentieth-centu-
ry vellum, spine lettered in black. Seventeenth-century manuscript pagination, manuscript 
manicule in margin at f 1 recto (against the passage regarding diamonds and pearls). Leaf 
a1 a little soiled, inner corner repaired, affecting the ending of four lines of text (with the 
word “e” in the first line lost and the words “piu” and “del” and three other letters supplied in 
pen and ink facsimile), stamp removed from lower blank portion and repair to closed tear, 
small splash stain at foot of ciii verso, a few other minor marks and stains. A very good copy. 
Provenance: discreet library stamp at head of front free endpaper.

A very early edition of one of the most popular travel books of the late Middle 
Ages and the Renaissance, taking its reader to the Holy Land, Egypt, Turkey, Per-
sia, Tartary, India, and Cathay (China). One of the first travel narratives in print, 
the Mandeville adventures set the stage for all European accounts of encounters 
with the great civilizations of the East. All early editions are now of great rarity on 
the market, especially those in the vernacular languages.

Its influence was profound and persisted well into the era of printing and the age 
that saw the Western discoveries of the New World and the sea routes to Asia. In 
1625 Samuel Purchas thought Mandeville “was the greatest Asian Traveller ever 
the World had”, next—“if next”—to Marco Polo (Pilgrimes III/i p. 65).
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The Voyages de Jehan de Mandeville chevalier, which appeared in manuscript in 
France ca. 1357, purports to be the personal account of Sir John Mandeville, born 
and bred in St Albans, who left England in 1322 and travelled the world for many 
years, serving the sultan of Cairo and visiting the Great Khan, and finally in 1357 
in age and illness setting down his account of the world. That account covers his 
travels to the Middle East and Palestine in the first part, before he continues to 
India, Tibet, China, Java, and Sumatra, then returns westward via Arabia, Egypt, 
and North Africa.

Most, if not all, of the narrative was assembled from other manuscript sources, 
plausibly by Jean le Long (d. 1388), the librarian of the Benedictine abbey church 
of St Bertin at St Omer, then within the English pale. Some of the narrative, in-
cluding that part extending from Trebizond to Hormuz, recognizably depends on 
Odoric of Pordenone (1330; first published 1513). Though the framework of the 
narration by Sir John Mandeville is fictitious, the substance is not. There can be 
no doubt the author reported in good faith what his authorities recorded and in-
tended his book seriously. Besides the French version and its recensions, there were 
translations (often more than one) into Latin, German, English, Italian, Dutch, 
Spanish, Irish, Danish, and Czech. The authorship was not seriously questioned 
until the seventeenth century, by which time the narrative had long since helped 
form the European view of the East.

This edition, in Italian, is probably the second of two printed by Rugerius in 1488. 
A 1480 Milan edition in Italian precedes them and many more followed: the ex-
ceptional popularity of the Italian editions in the late fifteenth century is explained 
“when we remember that not only was Columbus himself an Italian, but that north 
Italy was at that time the main centre of discussion of the western and eastern 
voyages. Mandeville’s information on Cathay was of importance to Columbus and 
probably Toscanelli before him; Cabot, Vespucci, and Behain all had connections 
with north Italy . . . It is notable that the decline of Italian maritime and commer-
cial supremacy in the mid sixteenth century exactly coincides with the cessation of 
[Italian] editions” (Moseley 1975, p. 132).

“When Leonardo da Vinci moved from Milan in 1499, the inventory of his books 
included a number on natural history, the sphere, the heavens—indicators of some 
of the prime interests of that unparalleled mind. But out of the multitude of travel 
accounts that Leonardo could have had, in MS or from the new printing press-
es, there is only the one: Mandeville’s Travels. At about the same time (so his 
biographer, Andrés Bernáldez, tells us) Columbus was perusing Mandeville for 
information on China preparatory to his voyage; and in 1576 a copy of the Travels 
was with Frobisher as he lay off Baffin Bay. The huge number of people who relied 
on the Travels for hard, practical geographical information in the two centuries 
after the book first appeared demands that we give it serious attention if we want 
to understand the mental picture of the world of the late Middle Ages and the 
Renaissance” (Moseley 1983, p. 9).

“This record of enthusiasm for Mandeville in the early days of printing is signifi-
cant because these were also the early days of exploration and discovery. Modern 
historians of travel books, having reduced Mandeville to a mere plagiarist (as they 
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thought), have done their best to ignore the Travels and so banish it altogether 
from the history not only of exploration and discovery but also of ideas and of 
letters. In contexts where all of Mandeville’s sources and rivals are named, he is left 
out. It is as if scholars were ashamed to admit that such great men as Christopher 
Columbus were ‘taken in’ by Mandeville. It is refreshing to find such a scholar as 
E. G. R. Taylor, in her study of Tudor Geography, observing, ‘The value of this 
book has been obscured by the incredible tales which it contains, but it embodies 
also the real advances in geographical knowledge and geographical thought that 
were made in the thirteenth century, and great geographers like Mercator showed 
no lack of judgment when they gave it due consideration . . .

“From rational hypothesis to creative act there is a long step which must be taken 
by the imagination. It is in this area of imaginative preparation that Mandeville’s 
Travels had an important place. It helped to fire the imagination not only of the 
leaders to ‘find company and shipping for to go more beyond’. It helped to create 
a demand for a route to China and the Indies, and so served as both imaginative 
preparation and motive force for the explorations and discoveries of the fifteenth 
and sixteenth centuries. Even after the discovery of America, it continued to play 
a part in quickening the imaginations both of those who risked their fortunes and 
of the more humble sailors who risked their lives in looking for the wealth and 
wonders of the East in the new world in the West” (Bennett, pp. 231–6).

“More than any other single work, the Travels of Mandeville set the stylized 
half-realistic, half-fanciful image of the East that predominated in western Eu-
rope during the Renaissance. Unlike Dante and Boccaccio, Mandeville utilized 
the travel and mission accounts to their fullest and sought to integrate this newer 
knowledge with the more traditional materials. Since his veracity was generally 
unquestioned until the seventeenth century, his work helped to mould significantly 
the learned and popular view of Asia. Even his monsters and marvels could appar-
ently be accepted as long as they were relegated to places still relatively unknown. 
The fact that we know today that Mandeville did not make the trip as he pretended 
in no way detracts from the importance of his book in helping to integrate knowl-
edge of the East and in shaping the Renaissance view of the “worlds” beyond the 
Muslim world” (Lach, p. 80).
Bennett, Italian 3; BMC VI 808; Goff M170 ; GW M2044; HC 10653; ISTC im00170000; 
Klebs 650.3; Pr 6568. Josephine Waters Bennett, The Rediscovery of Sir John Mandeville, 
1954; Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. I, book 1, 1994; C. W. R. D. Mose-
ley, “The availability of Mandeville’s Travels in England, 1356-1750”, The Library, vol. XXX, 
no. 2, 1975, p. 132; W. R. D. Moseley, ed., The Travels of Sir John Mandeville, 1983.

£36,000	[171554] 
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THE LEGENDARY LANDS OF 
PRESTER JOHN IN INDIA

10.  HESSE, Johannes de. Itinerarium per 
diversas mundi partes. Add: Divisiones decem 
nationum totius Christianitatis; Epistola 
Johannis Soldani ad Pium II papam cum 
epistola responsoria papae Pii ad Soldanum. 
Johannes Presbyter: De ritu et moribus Indorum. 
[Antwerp:] Govaert Back, [1497–99.]
Small quarto (200 × 145 mm): a8 b4 c6 d4; 22 leaves, com-
plete. Gothic letter, capital spaces. Elaborate woodcut 
printer’s device incorporating birdcage and arms of Ant-
werp, on verso of final leaf. Modern vellum. Contemporary 
marginal manuscript annotation to b3 verso. Vellum a little 
sprung and lightly soiled, small wormtrails throughout af-
fecting text, neat marginal paper repair to c3. A very good, 
large copy. 

Very rare first combined edition of eight medieval 
and early modern travel narratives to Asia, togeth-
er composing the “first printed collection of trav-
eller’s tales concerning the East” (Rogers 1961, 
p. 29). Centred on the lore of Prester John and 
the Christian peoples dwelling beyond the lands 
of Islam, these are key texts which later inspired 
Western Europe to establish contact with further 
Asia in the age of discovery.

 (1)  �  Johannes de Hesse’s Itinerarius, a fictitious account of the author’s pil-
grimage from Jerusalem to the dominions of Prester John. The date of 
composition is usually given as 1389 (corresponding to the beginning 
of Hesse’s journey in the narrative), and the earliest manuscript is dat-
ed to 1424. From Jerusalem, Hesse journeyed to Egypt, Mount Sinai, 
Ethiopia, eventually reaching the palace of Prester John and the shrine 
of St Thomas in India. Hesse importantly makes a distinction between 
Ethiopia (referred to as “lower India) and India proper (“middle” or 
“upper India”), stating that only the latter two are ruled by Prester 
John. He also gives a vivid description of Prester John, who “before 
dinner . . . passes you by like a Pope, with a very precious long red cape, 
but after dinner he struts around just like a king, riding and ruling his 
land” (Rogers 1961, p. 109).

 (2)  �  The anonymous Tractus de decem nationibus et sectis Christianorum (“A 
Treatise on the Ten Nations and Sects of the Christians”), a summary 
of the Christian nations of the world. These are “Latins (those who 
obey the Roman Church), Greeks (subjects of the Patriarch of Con-
stantinople), Indians (those whose prince is Prester John), Jacobites 
(named after Jacob, a disciple of the Patriarch of Alexandria, who 
dwelled in Asia close to Egypt and Ethiopia), Nestorians (in Tartary 
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and ‘India Major’, i.e. Central Asia), Maronites (Lebanese, no longer 
in communion with Rome), Armenians, Georgians, Syrians, Mozarabs 
(in parts of Africa and Iberia, few, but obedient to Rome)” (Rogers 
1962, p. 81–2).

 (3)    � Epistola Johannis Soldani ad Pium papam secundum (“The letter of the 
Sultan John to Pope Pius II”), “a nonsensical piece of invective in the 
form of a letter from one Sultan John of Babylon to Pope Pius II. It 
quite obviously satirizes the letter which Pope Pius addressed to Sultan 
Mohammed, and all other attempts to convert by rational argument. 
In content, it closely approximates a letter from Melechmasser, son of 
Melechmandabron of Babylon, occasionally used as an interpretation 
in late fourteenth or early fifteenth-century Mandeville manuscripts” 
(Rogers 1962, p. 83).

 (4)     �Epistola responsoria eiusdem Pii papae ad Soldanum(“The reply of Pope 
Pius to the Sultan). Related to the previous text, this is “a reply of sim-
ilar authenticity and style attributed to Pius II, curiously echoes the 
reputedly genuine papal letter to the Grand Turk” (ibid.). (See item 3 
above for Pius’s letter).

 (5)     �De ritu et moribus Indorum, the text of the Letter of Prester John (see 
item 5 above in the main catalogue).

 (6)     �A text known as “Patriarch John’s report”, relating that a patriarch 
named John came to Rome in 1122 and transmitting the information 
John gathered about the “Christian Indies”. John reports that “Hul-
na is the capital of the Indian kingdom, and the River Phison runs 
through it. The city is inhabited only by orthodox Christians, with no 
heretics or infidels among them. Outside, atop a mountain arising out 
of a lake, stands the mother church of Blessed Thomas the Apostle . . .  
The anonymous Patriarch John report provided significant accretions 
to Western knowledge of St. Thomas” (Rogers 1961, p. 95).

 (7)  �  Tractatus pulcherrimus de situ et dispositione regionum et insularum totius 
Indiae (“A most splendid treatise on the location and arrangement of 
all the regions and islands of the whole India”). A treatise on the reign 
of Prester John, with focus on “its location, flora, fauna, minerals, and 
of course monsters and other wonders”, extracted from an earlier work 
of the Italian monk Jacopo Filippo Foresti da Bergamo (Rogers 1962; 
pp. 83–4). This marks the climax of attempts to resolve confusion sur-
rounding the temporal-spiritual relationship between Prester John and 
St Thomas and the extent of Prester John’s territorial dominion ( John 
of Hesse believed that he ruled India only, not Ethiopia as well). Here 
“all becomes one. Pontifex John reigns as temporal and spiritual lord of 
Ethiopia and India. The account opens with the revelation that Prester 
John is the patriarch and pontiff of the Ethiopia converted by St Mat-
thew and the eunuch of Queen Candace and of the India converted 
by St Thomas. Not only is he pontiff but emperor as well, with Brich-
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brich his capital city. Pontificate and 
empire are fused” (Rogers 1961, pp. 
110–11). Two long paragraphs here 
are dedicated to the precious stones 
found in India (including sapphires, 
amethysts, diamonds, and topazes) 
as well as the different species of 
animals (including snakes, ants, el-
ephants, and birds).

 (8)   �   Alius tractatus, literally “another 
treatise” concerning India. This text 
was composed by the editor of the 
collection as a supplement to the 
previous, drawing from Foresti da 
Bergamo and other sources includ-
ing Isidore of Seville and Pliny. The 
text describes India’s geographical 
location and features, its fauna and 
flora (“there are vines whose leaves 
never fall”), its minerals (including 
gold and silver), and population 
(“there are men who never suffer from headaches or eye pathologies 
. . . [and men] with eight toes in each foot”)..

The first four texts were originally printed together about 1490 by Johann Gul-
denschaff, with the treatise on the ten Christian nations also appearing in separate 
editions in the same year. The Latin text of Prester John’s letter and of the Patriarch 
John report were first published about 1479-82 in the same volume (see item 5 in 
this catalogue); Tractatus pulcherrimus was first printed as the final portion of the 
1486 edition of Foresti da Bergamo’s Supplementum Chronicarum; and Alius tracta-
tus was printed in this edition for the first time.

This is one of three editions of this collection published towards the end of the 
century, the other two being one printed in Deventer by Jacobus de Breda, undat-
ed, but not before 10 Apr. 1497, and another in Deventer by Richardus Pafraet in 
1499. As often with similar works of this date, precedence is difficult to establish 
with certainty, though the consensus favours this edition over the other two. 

Other than the present copy, we cannot trace any other examples of this Antwerp 
imprint in commerce. ISTC locates only eight copies in institutions worldwide, 
including the copy at Liège, Bibliothèque de l’Université, which is imperfect, 
wanting the last leaf.
BMC IX 201; C 2947; Goff H144; GW M07717; Klebs 558.4; Oates 3981; Pr 9446. 
ISTC ih00144000. 
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£0	 [171619] 

THE FIRST PRINTED ITINERARY OF THE NEWLY 
DISCOVERED SEA ROU TE TO INDIA

11.  (VASCO DA GAMA.) Den rechte[n] Weg auss zu faren von Lissbona gen 
Kallakuth, vo[n] Meyl zu Meyl. Auch wie der Kunig von Portigal yetz newlich vil 
Galeen un[d] Naben wider zu ersuchen und bezwingen newe Land unnd Insellen 
durch Kallakuth in Indien zu faren. Durch sein Haubtman also bestelt als hernach 
getruckt stet gar von seltzamen Dingen. [Nuremberg: Johann Weißenberger, ca. 
1506.]
Small quarto (182 × 133 mm): [4] leaves. Woodcut title vignette repeated on recto of last 
leaf; nearly full-page woodcut world map on first leaf verso. Watermark: P with trefoil (cf. 
Briquet 8737). Disbound. In a chemise and morocco clamshell case, spine gilt. Single mar-
ginal wormhole throughout upper outer margin and slightly larger wormhole at lower edge, 
neither touching text, a few minor blemishes, but a very good fresh copy. 
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Extremely rare first edition of the first printed instructions for rounding the 
Cape of Good Hope en route to India, a document of supreme interest and im-
portance for the history of early discovery and exploration, one of a handful of 
known copies. Printed in the form of a newsletter, the work is part sailing direc-
tions, part commercial prospectus: “the earliest known example [of ] promotional 
literature published in central Europe on the commercial possibilities of India to 
include a map outlining the newly found Cape of Good Hope route to the east” 
(Parker, pp. 6–7).

Vasco da Gama landed in Calicut on 20 May 1498, having travelled from Lisbon 
by sea, a landfall long recognized as a milestone in the history of European travel, 
on a par with the discovery of America. Penrose refers to da Gama’s first voyage as 
“one of the three or four greatest voyages in recorded history” (p. 55). Da Gama, 
however, left no literary remains, and the present publication is the earliest acquir-
able title documenting the route taken by him and his immediate successors. 

The pamphlet is unusual for the specificity of the information concerning the route, 
with ports of call and the distances between them given, along with recommenda-
tions for provisions and cargo to be procured in each place. The route is illustrated 
by the map printed on the verso of the title. This map is one of the earliest printed 
on which the whole African continent is shown, preceding the famous title-page 
map in the 1508 Latin edition of Fracanzio da Montalboddo’s collection (see fol-
lowing item). Apart from the undated map of the world by Francesco Rosselli 
(1492–93, Shirley 18), which reflects the rounding of the Cape of Good Hope by 
Bartolomeu Dias, the map of Africa here is the earliest printed document to show 
(and with greater clarity than Rosselli’s) an open sea route between the southern 
tip of Africa and Antarctica, the route traversed by the earliest navigators heading 
east towards the Indies. 

Such practical information—the inclusion of both directions and a map—is high-
ly unusual among ephemeral documents relating to travel at this very early date. 
None of the canonical letters announcing epochal discoveries, such as those of 
Columbus, Vespucci, and Juan Diaz, contains information of such specificity, and 
none contains a map. Compare, also, the generalities found in orations or official 
governmental announcements. Such candour suggests that the present work was 
geared to investors requiring proof, but who were themselves unlikely to make 
practical use of the information.

That the pamphlet is printed in German associates it with Balthasar Springer (also 
Sprenger), a representative of Welser, an Augsburg trading house commissioned 
by the Portuguese King Manuel I to carry out a trading mission to India. In 1505, 
Springer sailed with the 22-ship armada of the Portuguese Viceroy Francisco de 
Almeida, which took him from Lisbon around the African continent and the Cape 
of Good Hope to the African east coast and on to the Indian southeast coast to 
Kochi and Calicut to buy spices. Springer returned to Lisbon and Augsburg in 
1506. This newsletter matches Springer’s itinerary and the relevant dates; it antic-
ipates the publication of his travel diary, Merfart und erfarung nüwer Schiffung und 
Wege zu viln onerkanten Inseln und Künigreichen (Oppenheim: Jakob Köbel, 1509), 
incidentally an edition of comparable rarity.
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The work’s title page contains an interesting, understudied woodcut, repeated on 
the last leaf: it adapts the orthogonal triangle from Vespucci’s Mundus Novus de-
signed to illustrate the relative geographical coordinates of Lisbon and the south-
ern continent. The present version is larger and more figurative than that found in 
the Vespucci. A European figure represents the former region and a supine native 
the latter. The anonymous author most likely knew the triangle from the 1505 
Nuremberg edition of the Mundus Novus. We know of no sources for the cut’s 
other elements. The triangle is telling. As its meaning is nowhere explained in the 
present pamphlet, it can be presumed that the author was addressing an audience 
identical to that of the Vespucci Letter, where the triangle is explained (see Parker, 
p. 35, n. 1).

The pamphlet is known in two printings, distinguishable by clear differences in 
the title woodcut, title lettering, text, and watermark: in other words, they are two 
distinct editions. Neither gives the place, printer’s name, or publication year. In 
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the present edition, the years within the text are printed in arabic numerals; in the 
other, they are roman. Evidence for the priority of the present edition is that the 
other has corrections to some of the grammatical errors found in this printing and 
minor changes in the title woodcut best explained by supposing wear to the block 
(Parker, p. 7). In the title woodcut, the supine tree is well defined in this edition 
and has multiple flowers; in the other edition, it has all but disappeared into the 
sea. The cross-hatching in the rock is richer in this edition, comparatively simple 
in the other. The disposition and punctuation of the title shows several differences; 
here, the word “Kallakuth” is followed by a large period and the next word “von” is 
abbreviated; in the other edition, there is no period and “von” is spelled out in full. 
The map on the title verso here shows decorative clouds to the left and right of 
the globe and the word “Suden” appears slightly to the left of centre; in the other 
edition, these clouds are absent, and “Suden” appears slightly to the right. 

The printing of this edition is attributed to Johann Weißenberger; the other, for-
merly to Georg Stuchs and now to Wolfgang Huber—all Nuremberg printers. 
There are two dates given in the text, the latest being April 1506, announcing 
that a new fleet of ships will set sail then. As it was the essence of a newsletter to 
disseminate information as speedily as possible, it seems unlikely the two editions 
were published far apart; probably both were produced in 1505 or 1506. VD16 ZV 
12978 has three locations for the present Weißenberger edition: Frankfurt/Main, 
Universitätsbibliothek Johann Christian Senckenberg; Freiburg/Breisgau, Univer-
sitätsbibliothek; and Zwickau, Ratsschulbibliothek. VD16 R 491 locates two cop-
ies of the Stuchs/Huber edition at Bibliothek der Ludwig-Maximilians-Universi-
tät München and Wolfenbüttel, Herzog August Bibliothek. There are two further 
copies of the Weißenberger edition not currently listed in OCLC: the copy at the 
James Ford Bell Library, bought from Robinson in 1946, from which a facsimile 
was produced in 1956, and a copy in the British Library. To summarize, we locate 
five copies of this first edition worldwide (three in Germany, one in America, and 
one in Britain) and two copies of the second, both in Germany. The only traceable 
record in commerce since the Robinson copy is the Stuchs/Huber second edition 
sold by Reiss and Sohn, 25 April 2006, sale number 105.I, lot 1127, for €255,200. 
By any reckoning, this is an extremely rare item.

The Portuguese discovery of a sea-route to India re-oriented the means of trans-
portation and route to the East, consolidated Iberian hegemony in overseas explo-
ration and—with German financial backing—shifted the centre of the Europe-
an economy. An alliance of German merchant bankers and Hapsburg power was 
formed, and the reign of Charles V saw the creation of a political and economic 
empire on which, as the emperor’s propagandists never tired of proclaiming, the 
sun never set. Trade with the East became hugely profitable, long before that with 
America did.
Sabin 68353; VD16 ZV 12978. Alvin E. Prottengeier (trans.) & John Parker (commentary 
and notes), From Lisbon to Calicut, 1956; Boies Penrose, Travel and Discovery in the Renais-
sance, 1420–1620, 1952.

£0	 [171531] 
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THE FIRST GREAT PRINTED COLLECTION  
OF MODERN GLOBAL VOYAGES

12.  FRACANZANO DA MONTALBODDO. Itinerarium Portugallensium e 
Lusitania in Indiam et inde in occidentem et demum ad aquilonem. Milan: J. A. 
Scinzenzeler (?), 1508.
Small folio (250 × 178 mm): A–C8 D6 E–F8 G6 H8 I6 K–M8 N6 2a2 (index); [10], lxxviii 
[i.e., 88] leaves, with errors in foliation as issued. Three-quarter page woodcut map of Africa 
and Arabia on title, the map hand-coloured at an early date, three woodcuts, 10- and 3-line 
woodcut initials. Bound in old vellum manuscript over pasteboard. Housed in quarter mo-
rocco and linen box. A few tears to spine exposing block, but sound, right margin of title 
trimmed close, just grazing final letter of first line to woodcut border, occasional light spot-
ting and soiling, small dampstain in gutter of scattered leaves. Overall, an extremely fresh, 
unsophisticated copy. Provenance: Bookplate of A. M. von Birckholz to front pastedown, 
bookplate of Mittel Rheinisch Reichs Ritter Schafflichen Bibliothek to verso of title.

First Latin edition of the first printed collection of global voyages, written by Fran-
canzano (aka Fracanzio) da Montalboddo, this copy with the second state woodcut 
map on the title page naming the Arabian Gulf (“Sinus Arabicus”).

Fracanzio da Montalboddo (fl. 1507–1522) was an Italian humanist and university 
professor. His seminal compilation was first published in Italian in 1507 under 
the title Paesi novamente retrovati, an edition now unobtainably rare. The Latin 
translation, printed the following year, was made by the Milanese monk Arcangelo 
Madrignani, who also translated Varthema’s Itinerario (1510; see following item). 
It quickly became “the most important vehicle for the dissemination throughout 
Renaissance Europe of the news of the great discoveries both in the east and the 
west” (PMM).

The woodcut map, which appears for the first time in this Latin edition, is the 
first large map of Africa, the first known map in which that continent is de-
picted as surrounded by the ocean, as well as the earliest “modern” printed map 
to show Mecca. This is the preferred second state, distinguished by naming the 
Gulf as “Sinus Arabicus”, as opposed to “Persicus.” Also present is the rare two-
leaf index, which is of crucial importance, as it gives an outline of the contents, 
identifying individual voyages and discoveries, whereas the text of the book runs 
continuously from section to section without distinguishing where a new one be-
gins. These leaves were apparently printed after the publication of the work, and 
so inserted into the few available copies after the fact, and are therefore almost 
invariably missing.

The work, which contains six nominal sections, begins with the voyages of Alvise 
de Cadamosto in Ethiopia and along the West African coast. Cadamosto travelled 
to Senegal, Gambia, and the Cape Verde Islands in 1455 and 1456. Cadamosto’s 
account includes his observation from the mouth of the Gambia in 1455 of the 
Southern Cross, the earliest by a European navigator of the modern period. He 
notes the pole star was barely visible, appearing so low over the sea (about a third 
of a lance above the horizon) that it could be seen only on clear days. Looking due 
south, they caught sight of six stars low down over the sea, clear, bright, and large, 
which they took to be the southern “plaustrum” (plough or wain). Although rela-
tively inexact, Cadamosto’s observation long precedes João Faras’s famous sketch 
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and description of the constellation written in Brazil on Cabral’s 1500 expedition, 
which itself was not published until the nineteenth century.

Cadamosto is followed by accounts of Pedro de Sintra’s expedition along the west 
coast of Africa as far as Sierra Leone in 1462; Vasco da Gama’s epochal voyage to 
Africa and India (1497–99), “the earliest printed account of the voyage of Vasco da 
Gama . . . [which] opened the way for the maritime invasion of the east by Europe” 
(PMM), supplied by letters from Venetian spies in Portugal; and Pedro Alvares 
Cabral’s discovery of the Brazilian, Guianaian and Venezuelan coasts in 1500. The 
third section is a continuation of the Cabral narrative of the voyage on to India. The 
fourth is an account of Columbus’s first three voyages (1492–1500), undoubtedly 
based on Peter Martyr’s Libretto de tutta la navigatione de Re de Spagna de le isole et 
terreni novamente trovati, as well as narratives of the expeditions of Alonso Niño 
and Vicente Yañez Pinzon along the northern coast of South America. The fifth is 
Vespucci’s letter to Lorenzo de’ Medici describing his third voyage in 1501–2. The 
sixth is a compilation of information derived from several sources concerning the 
Portuguese discoveries in Brazil and the East.

Montalboddo’s collected voyages is called by Henry Harrisse “the most impor-
tant collection of voyages”, and asserted by Boies Penrose that “for news value 
as regards both the Orient and America, no other book printed in the sixteenth 
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century could hold a candle to it.” The work was the forerunner of the later 
compilations of Grynaeus and Huttich, Ramusio, Eden, Hakluyt, the De Brys, 
and Hulsius, “an auspicious beginning to the fascinating literature of the great 
age of discovery” (Lilly Library online). “This book is not a jewel, it is a cluster 
of jewels” (Rodrigues).
Bell F169; Borba de Moraes p. 580; Church 27; European Americana 508/4; Harrisse (BAV) 
58; JCB (3) I:46; LeClerc 2808; Penrose Sale 172; Printing and the Mind of Man 42; Rod-
rigues 1295; Sabin 50058. 

£450,000	 [171508] 
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TO INDIA BY LAND

13.  VARTHEMA, Lodovico de. Ludovici Patritii Romani novum itinerarium 
Aethiopiae: Aegypti: utriusque Arabiae: Persidis: Siriae: ac Indiae: intra et extra 
Gangem. [Milan: Johan Angelus Scinzenzeler, for Joannes Jacobus et fratres de 
Legnano, 1511.]
Small folio (273 × 199 mm): AA–2AA4 A–B4 C8 D6 E–G8 H6 I10; [8], 62 ff. Woodcut initials; 
36 lines to a page. Eighteenth-century vellum over flexible boards, spine lettered in brown 
ink. Housed in custom black quarter sheep solander box with light brown cloth sides. Sev-
enteenth- or eighteenth-century ink annotation on front pastedown. Vellum sides skilfully 
cleaned, minor creasing, spine with a few splits at centre and foot with minor loss, text block 
starting in a few places but firm, some minor fingersoiling in lower right-hand corner of front 
free endpaper, title, and index leaves, small wormholes affecting crossbar of one letter (A in 
Patritii on title), also to remaining leaves affecting some text, portion of wormhole tracks filled 
in, some minor foxing, small ink stain on final leaf. Internally a broad-margined, fresh copy. 

Notably rare first Latin edition, the earliest obtainable, of Varthema’s influential ac-
count of his undercover travel through the Ottoman Empire, Safavid Persia, and 
India, “one of the most remarkable travel books of the Renaissance” (Blackmer).

The text was first printed in Varthema’s native Italian the year before, but no copy 
of that edition has ever appeared on the market. We have traced only two copies of 
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this Latin translation in commerce in the past 
forty years.

Ludovico Varthema, as famous in his own time 
as Columbus, posed as a mamluk named Yunus 
and escorted a pilgrim caravan to Mecca and 
Medina. Varthema’s detailed account of the 
Arabian Peninsula includes quasi-ethnograph-
ic discussions of the Arabs, concentrating on 
their military prowess, and a very extensive 
description of the Great Sanctuary at Mecca. 
The priority of Varthema’s account of Mecca 
and Medina is remarkable in every respect. It 
is routinely noted that Varthema’s is the first 
recorded eyewitness account by a European 
of the Islamic holy cities. Yet more than that, 
it is the first account of Mecca in print by any 
author, Muslim or otherwise. He also spent a 
considerable amount of time in Yemen, visiting 
San’a’ and Aden, and passed through the port of 
Julfar (modern Ra’s al-Khaima). 

Varthema continued to travel for five years (var-
iously adopting the guises of a merchant trader, 
a doctor, an ascetic mystic, and a master cannon 
founder) providing a valuable primary witness 
for the state of overland travel through Asia, 
just as the Portuguese sea route was taking su-
premacy. After escaping imprisonment for be-
ing a Christian spy by means of the love of a Yemeni sultana, Varthema’s adventures 
took him to Somalia, through Persia halfway to Samarkand, and eventually to India. 
After becoming homesick, he gave himself up to the Portuguese and worked as an 
interrogator enforcing shipping regulations, living through the siege of Cannanore 
before being rescued by Tristão da Cunha’s armada. The combination of salacious 
firsthand detail, personal charisma, and picaresque exotic travels made his book an 
instant sensation. 

This translation by Archangelo Madrignano was printed in the year following publi-
cation of the first edition in Varthema’s native Italian. Madrignano’s prefatory epistle 
discusses the discovery of the Americas, which he calls the “true Antipodes”. The 
translation was made at the request of the Spanish cardinal Bernardino López de 
Carvajal (1456–1523), an important literary patron. As the introduction indicates, 
Carvajal wanted the book to be available in the universal language as an inducement 
for Christendom to deepen its knowledge of the Orient in preparation for the re-
capture of the territories of Jerusalem, of which Carvajal was the patriarch. Copies of 
any of the early editions are very rare in commerce.
Blackmer II 338 (Milan 1523 ed.); Howgego V15; John Winter Jones (trans.) & George 
Percy Badger (ed.), The Travels of Ludovico di Varthema, 1863, pp. ix–x. 

£120,000	 [171519] 
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TRUMPETING PORTUGUESE 
EXPANSION TO THE  
FIRST MEDICI POPE

14.  PACHECO, Diogo. Emanuelis Lusitan: 
Algarbior: Africae Aethiopiae Arabiae Persiae Indiae 
Reg. invictiss. Obedientia. [Rome: 1514.]
Small quarto (202 × 140 mm): a–b4; [8] leaves. Title page 
with large woodcut coat of arms of Portugal within a dec-
orative border. Late nineteenth-century dark blue morocco 
gilt by W. Pratt, gilt edges. Joints and corners a little rubbed, 
clipping from old bookseller’s catalogue and typed descrip-
tion mounted on front free endpaper verso, old paper repair 
in margin of b2. A very good copy. Provenance: bookplate of 
Antonio Bonchristiano.

Rare first edition of the oration of obedience made 
by the envoy Diogo Pacheco to Pope Leo X, part of 
Manuel I’s spectacular embassy to Rome in 1514. The 
embassy allowed the Portuguese king to “flaunt his cre-
dentials as the monarch of expansion and empire” and 
highlight the expeditions of Afonso de Albuquerque 
(Novoa, p. 85).

Albuquerque’s exploits were celebrated in absentia as 
he had just begun his governorship of Goa; so it was 
his cousin, Tristão da Cunha, who led Manuel’s dip-
lomatic mission “to salute the new Medici Pope. He 

arrived in Rome on 12 March 1514 with one hundred and forty people, laden with 
exotic bounty, to establish Portugal’s predominance as an imperial power in the 
popular imagination. The star of the spectacle was an Indian elephant, a prize of 
the king’s recent eastern conquests. The Pope was deeply impressed, named the el-
ephant Hanno and kept him in the Belvedere courtyard” (Novoa, pp. 85–6). Other 
sources note that Hanno delighted both pontiff and people by spraying them with 
scented water.

In his oration, Pacheco—a jurisconsult and seasoned orator who had made a sim-
ilar peroration to Pope Julius II in 1505—intersperses statements of fealty to the 
Church with descriptions of Portugal’s recent accomplishments in India, the Ma-
lay Archipelago, and Morocco. Perhaps the most significant of these victories was 
Albuquerque’s conquest of Malacca in 1511 with a force of just 1,100 soldiers. 
“The capture of Asia’s greatest trading city by a mere 900 Portuguese and 200 Indi-
an mercenaries must rank as an event in the history of European expansion no less 
stunning than the better-known conquest of Tenochtitlan by Hernando Cortes” 
(Diffie). The island had immense strategic value, since it allowed Albuquerque to 
launch missions to Pegu, Sumatra, Siam, the Moluccas, and China.

Papal support for Albuquerque’s advances was crucial since Spain had been devel-
oping plans to claim the Spice Islands since 1512. The result of Manuel’s embassy 
was a series of sweeping concessions in favour of Portugal in which Leo X essen-
tially left the entire Eastern hemisphere open to Portuguese control.
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Pacheco’s oration occupies ten pages of the volume (fol. a2r to b4v); the remaining 
four pages comprise eulogies by the humanists Marcantonio Casanova, Joachim 
Cipellus, Palladius Blosius (Pallai Biagio), Pietro Curzio, Lancellotus Politus, Ber-
nardus Dardanus, Janus Vitalis, and Camillo Portio.

While no printer is identified in the book, it has been assigned on typographical 
grounds to the leading Roman printing house of Marcello Silber, which enjoyed 
a near-monopoly on ephemeral publications connected to the Vatican. In 1513 
Silber issued a beautiful edition of the psalter of David, the first book printed in 
the Ethiopian language of Ge’ez.

Rare in commerce: only two copies traced at auction in the past fifty-five years.
Proctor 12238; Rodrigues 1830. Bailey W. Diffie & George D. Winius, Foundations of the 
Portuguese Empire, 1415–1580, volume I, 1977; James W. Nelson Novoa, Being the Nação in 
the Eternal City: New Christian Lives in Sixteenth-Century Rome, 2014; Alberto Tinto, Gli 
annali tipografici di Eucario e Marcello Silber (1501–1527),1968. 

£0	 [171564] 
“BRINGING TOGETHER THE HISTORY AND  

GEOGRAPH Y OF THE HOLY LAND”

15.  WANCKEL, Nicolaus. Ein kurtze vermerckung der heyligen Stet des 
heyligen landts, in und umb Jerusalem, mit verzeychnung der mercklichsten ding 
in den selbigen geschehen. Auch wie nahent unnd verre ein Stat von der andern 
sey. Nuremberg: Jobst Gutknecht, 1517.
Quarto (192 × 138 mm): A–D4 E4; [20] leaves, includ-
ing final blank E4. Woodcut on verso of title (”Jesus, Der 
hymlisch Rosenkranz”). Nineteenth-century decorated 
wrappers, yellow fore edge. Housed in custom green cloth 
solander box. Spine split in places and with neat repairs, 
front wrapper slightly creased and with faint damp stain, 
bookplate removed from front pastedown, also with small 
repair, starting in places but firm, scattered foxing and 
occasional faint stains, short marginal tear to A4. A very 
good copy of a fragile publication. Provenance: title with 
seventeenth-century inscription (crossed out), monogram 
with baron’s coronet, and publication date in ink. 

First and only edition of one of the first Franciscan 
pilgrimage guides to the Holy Land, listing the holy 
sites in Jerusalem and Palestine, besides the reg-
ulations of the knights of the Church of the Holy 
Sepulchre. The work is scarce in commerce: we have 
only traced one copy in auction records. Our online 
institutional search returns fifteen locations.

Nicolaus Wanckel was an Observant Franciscan 
from southern Germany; this work was printed sev-
en years after his stay in the Holy Land. It is intend-
ed as a practical travel guide, consisting of a pref-
ace, an appraisal of Jerusalem, and chapters on the 
holy places, pilgrim routes, and rules for the Knights 
of the Holy Sepulchre. Wanckel lived for a year as 
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custodian in the Church of the Holy Sepulchre before 
he was taken into custody by the Egyptian Sultan and 
brought to Cairo. He acted as a messenger to the pope 
during the conflict between the Knights of Rhodes and 
the Sultanate. 

Through the detailed woodcut, Wanckel represents Je-
rusalem as the centre of a circular cosmos and empha-
sizes the role of the Franciscans there. Contextualized in 
this Holy Land guide, the chain of the rosary becomes 
a cosmological circle that symbolizes a heavenly Jerusa-
lem with “pronounced eschatological connotations. The 
presence of St Francis in the upper right-hand corner 
of the image alludes to the Franciscan custodia Terrae 
Sancta. Moreover, the stigmatization of Francis is an 
episode in the saint’s life that emphasizes the outstand-
ing similarities between Christ and Francis through his 
reliving of the Crucifixion on Mount La Verna. During 
the early modern period Francis’s similarity to Christ 
was used as an argument by the friars to legitimize the 
Observant Franciscan presence in the Holy Land” (Rit-
sema van Eck, p. 66).
Rohricht, p. 169; Tobler, p. 66; VD16 W1169. Marianne P. 
Ritsema van Eck, The Holy Land in Observant Franciscan Texts 
(c.1480–1650), 2019.

£0	 [171612] 
RESHAPING THE EUROPEAN IDEALIZATION OF ASIA

16.  POLO, Marco; translated by Rodrigo SANTAELLA. Libro del famoso 
Marco Polo veneciano de las cosas que vido en las partes orientales: conviene saber 
en las Indias, Armenia, Arabia, Persia, & Tartaria. E del poderio del gran Can y 
otros reyes. Con otro tratado de micer Pogio Florentino & trata de las mesmas 
tierras & islas. Logroño: Miguel de Eguía, 1529.
Small folio (282 × 202 mm): X4 a–d8; [4], 32 ff. Title page within elaborate architectural 
woodcut border, woodcut initials. Modern brown morocco to style by B. Vera, richly gilt, edges 
sprinkled blue. Housed in a custom brown quarter morocco solander box with brown cloth 
sides. Contents uniformly faintly toned, trivial spotting on title page not affecting woodcut, 
tiny hole in margin of second leaf, intermittent marginal faint damp stains, residue of old wax 
stain on ff. xxvii and xxviii (affecting a few letters, subsequently retouched in ink), neat paper 
repairs to upper margin of last two leaves. A very good copy. Provenance: a few early margina-
lia in Italian (translating short sentences or marking relevant passages) on ff. xx–xxii.

Third edition in Spanish and the earliest feasibly obtainable in that language. Of the 
various early versions of Marco Polo, this is of exceptional importance for Santaella’s 
suggestion in the introduction that the regions visited by Polo in Asia were geo-
graphically distinct from the lands newly discovered by Columbus.

Early editions of Polo’s travel account are famously rare in commerce, with only 
three complete copies of any pre-1530 edition at auction in the last half century. 
This translation was first published in 1503 and reissued in 1518; no copies of these 
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two early editions are traced at auction and only a handful 
of examples are in institutions. The last copy of this third 
edition we traced in commerce was in a Magg’s catalogue 
seventy-five years ago.

Santaella’s introduction, titled “Cosmographia”, is a sur-
vey of the known parts of the world. Challenging the tra-
ditional tripartite conception of the lands (Africa, Europe, 
Asia), Santaella posited the distinction between East and 
West Indies on the basis of the different natural resources 
and environments of both regions—a whole year before 
Vespucci’s Mundus Novus (1504). Santaella concludes 
that Asia, Tarshish, Ophir, Cethim, and the other territo-
ries explored by the Portuguese are in the East, while His-
paniola and Antilla (a corruption of “Antindia”, meaning 
“opposite to India”) are in the West. This discussion is in-
dicative that within a few years of Columbus’s discoveries, 
there was a growing awareness that they must represent a 
New World and were not an extension of the Old—even 
if Columbus himself persisted in his belief that he had 
found outliers of Marco Polo’s Indies: “There is no evi-
dence . . . that Columbus ever changed his cosmographi-
cal ideas, or realized the vast extent of the continent which 
he had discovered.  Peter Martyr very early and Rodrigo 
Fernández de Santaella (the editor of the first Spanish 
edition of Marco Polo) in 1503, among others, questioned whether Columbus’s In-
dies were the real Indies, but the Discoverer ignored them” (Morison, p. 264).

Rodrigo Fernández de Santaella y Córdoba (1444–1509) was a Christian humanist, 
theologian, lexicographer, and a prominent patron of higher education. In 1505, he 
founded the Colegio de Santa María de Jesús, which later became the University of 
Seville. His translation of Polo’s work was motivated by the publication, in Febru-
ary 1502, of the first Portuguese version of the text, printed in Lisbon by Valentim 
Fernandes. Though Santaella borrows some information on Polo from Fernandes in 
the introduction, his translation was made independently on the basis of an Italian 
manuscript (a later version of the Venetian manuscript family VA2), now held in 
the Biblioteca Capitular of Seville. Scholars believe he probably acquired it in Sicily, 
while working as inspector for the Catholic Kings between 1491 and 1496.

Polo’s narrative is followed by Santaella’s translation of Nicolo Conti’s account of 
his travels to Damascus, Persia, and India, taken from Poggio Bracciolini’s redaction 
India Recognita (1492). “In his preface to Poggio, Santaella indicates that he is trans-
lating it to help confirm the veracity of Polo’s account” (Lach II, 2, p. 164).
Cordier II:920; European Americana 529/14; Palau V, p. 52.  Donald F. Lach, Asia in the Mak-
ing of Europe, vol. II, book 2, 1977; Samuel Eliot Morison, The European Discovery of America: 
The Southern Voyages, 1974. 

£0	 [171538] 
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NEWS FROM INDIA

17.  RESENDE, André de. Epitome rerum gestarum in India a Lusitanis, 
anno superiori, iuxta exemplum epistolae, quam Nonius Cugna, dux Indiae max, 
designatus, ad regem misit, ex urbe Cananorio, III. Idus Octobris. Anno M.D.XXX. 
Leuven: apud Seruatium Zassenum, July 1531.
Quarto (192 × 138 mm): A–D4; [16] leaves. Early twentieth-century red morocco-grained 
roan gilt, gilt edges. A touch of rubbing to extremities, old paper repairs at corners of title 
page and last leaf, couple of small holes in bottom margin of title, outer leaves toned, con-
tents lightly foxed, tiny worm trail in upper outer corners, minor damp stain to lower outer 
corners, occasional small stain or ink smudge, margins shaved occasionally touching margi-
nalia. A very good copy. Provenance: occasional minor Latin marginalia in a late sixteenth- 
or early seventeenth-century hand (the longest note is a currency conversion from sestertii 
to French sol and librae-solidi-denarii on leaf C3 verso); British Museum library duplicate, 
with release stamp dated 1787 on verso of title page, and “Dupl” inscription on recto (slight 
offestting onto A2 recto); Cipriano Ribeiro Freire (1749-1824), Portuguese diplomat and 
Portugal’s first ambassador to the USA, with his label on the title page.

Rare first edition of this important document, one of just a few early accounts of 
the Portuguese activities in Asia for the period after 1530. Based on the official let-
ter sent to the Portuguese king from Cannanore (north of Calicut, modern Kerala) 
by Nuno da Cunha, viceroy of India, this is the earliest printed account of the first 
two years of his governorship. 

The work is concerned with the various battles and conquests which helped to 
establish more firmly the Portuguese empire in India. Lach discusses three other 
published letters, two by King João and one by Damião de Góis, noting that “such 
progress reports kept Europeans abreast of the major Portuguese triumphs, both 
military and religious, in India, but they did not mention the setbacks suffered by 
both the secular and the religious arms in the East. As in the time of King Manuel, 
the royal letters and other semi-official reports about contemporary events in Asia 
continued to be published outside Portugal itself ” (Lach, I, 1, p. 179).

Resende (1498–1573) was a Portuguese Dominican who studied at Alcalá, Sala-
manca, Paris, Marseilles, and Louvain, where this book was printed; later in life 
he became tutor to the children of King João III. Lach describes him and Damião 
de Góis as the most influential Portuguese intellectuals of the sixteenth century 
and mentions the Epitome frequently, identifying it as the work which established 
a “tradition of siege literature” (Lach II, 2, p. 31) followed by later writers. “The 
justification for the Portuguese crusade in the East, advanced by André de Resende 
in 1531, was elevated to a dictum by Góis in 1549 when he published his Latin 
account of the great valor and the religious zeal which the Portuguese exhibited 
in successfully defending Diu in 1546 for a second time against the unrelenting 
Muslims” (Lach II, 2, p. 135).

Rare in commerce: the last recorded copy at auction was over sixty years ago; an 
online institutional search returns sixteen locations only.
Harrisse, 162; Nijhoff & Kronenberg, 1792; Sabin 70060; Streit, IV, 410. Donald F. Lach, 
Asia in the Making of Europe, vol. I, book 1, and vol. II, book 2, 1977. 

£0	 [171575] 
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THE EMPEROR OF ETHIOPIA SPEAKS  
TO THE LEADERS OF EUROPE

18.  ÁLVARES, Francisco. Legatio David Aethiopiae regis ad Sanctissimum 
D.N. Clementem papam VII . . . eiusdem David Aethiopiae regis legatio ad 
Emanuelem Portugallie regem. Item alia legatio eiusdem David Aethiopiae regis 
ad Ioannem Portugalliae regem. De regno Aethiopiae ac populo, deque moribus 
eiusdem populi nonnulla. Bologna: Jacobum Kernolen Alostensem, 1533.
Quarto (183 × 137 mm): A–F4; 23 (of 24) leaves, bound without the final blank. Late nine-
teenth-century red morocco gilt by Chambolle-Duru, covers with gilt armorial stamp of 
José Pinto Leite, Count of Penha Longa (1871–1956). Paper residue from removed label on 
verso of front free endpaper, contents uniformly lightly browned, else clean. An attractively 
bound, well-margined copy. 

First Latin edition of this important early account of Ethiopia, containing a series 
of letters from Emperor Lebna Dengel to the Portuguese kings Manuel I and João 
III, and to Pope Clement VII. Preceding Álvares’s Verdadeira informação (1540), the 
letters constitute the earliest record of his embassy to the Ethiopian court.

The Portuguese missionary and explorer Francisco Álvares (1465–1540) was sent 
on a diplomatic mission to Ethiopia in 1515; the embassy arrived in 1520 and 
Álvares spent six years at the court of the Negus. Upon his return to Europe, he 
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delivered the letters to the Portuguese kings in 1527 (together with the envoy 
Zagazabo) and to the Pope in 1533 in Bologna. In the text, Lebna Dengel declares 
loyalty to the Christian faith, and asks for military help against the invasion of the 
Ottomans. 

The letters were first published in Bologna in Latin and Italian. “The book explic-
itly states that Paolo Giovio translated at least four of the letters from Portuguese 
into Latin, and he may have been responsible for the entire text. The information 
on Ethiopia unquestionably derives from a large manuscript volume in Portuguese, 
divided into five books and compiled by Francisco Álvares” (Rogers, p. 148). A 
German translation was published in the same year.

Rare in commerce, with only two copies listed in auction records in the past 
eighty years.
EDIT16 CNCE 64221. 

£0	 [171576] 
THE EARLIEST OBTAINABLE EDITION OF PIGAFETTA’S 
ACCOUNT OF MAGELLAN’S FIRST CIRCUMNAVIGATION

19.  PIGAFETTA, Francisco Antonio; and Maximilianus Transylvanus. Il 
Viaggio fatto da gli spagnivoli a torno a’l mondo. [Venice,] 1536.
Quarto (200 × 140 mm): A4 2A4 B–M4; [52] leaves. Modern full red morocco using eight-
eenth-century leather, gilt-ruled, spine gilt with raised bands. In a black cloth chemise and 
black morocco box. Paper restorations to blank margin at lower corner of title page and 
most leaves. 

Second edition, but the first practically obtainable edition, of Pigafetta’s famous 
narrative of Magellan’s circumnavigation, supplemented by an early edition of 
Maximilianus Transylvanus’s account of Magellan, the first combined appearance 
of the two, and the two most authoritative descriptions of that voyage. Of the ut-
most importance in the history of geography, navigation, the Pacific, and the New 
World, Magellan’s voyage proved the earth was round and resulted in the discovery 
of a route to the Pacific Ocean around South America. “To many the first circum-
navigation of the globe, which unfolded to the world the vastness of the Pacific and 
a new conception of geography, is as great an event as the discovery of America” 
(Streeter, Americana Beginnings).

Ferdinand Magellan (1480–1521) was born in Portugal and served his country in 
East Asia and Africa. In 1517 he offered his services to King Charles V of Spain, 
arguing that the Moluccas Islands were within the region of discovery assigned to 
Spain by Pope Alexander VI. Magellan and 265 sailors aboard five ships left Spain 
in August 1519, sailing through the straits off the southern coast of South Amer-
ica that now bear his name and into the Pacific Ocean, which Magellan himself 
named due to its tranquil nature. He sailed across the unexplored Pacific with no 
charts, and equipment consisting only of a compass, an hourglass, and an astro-
labe, relying on the sun for his calculations of latitude, and with no knowledge of 
longitude. He arrived at the Philippines (which he had visited earlier while sailing 
from west to east), where he was killed by natives in April 1521. The command of 
the voyage devolved to Sebastiano del Cano, who led the remaining ships and crew 
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across the Indian Ocean, around the Cape of Good Hope, and 
back to Spain. They arrived at Seville in September 1522 with 
only one ship, the Victoria, and with eighteen sailors still alive. 

The earliest account of Magellan’s voyage was written by 
Maximilianus Transylvanus, the son of the Archbishop of 
Salzburg, and a student of the great chronicler of discover-
ies, Peter Martyr. When the survivors of the voyage went to 
Valladolid to report to the Emperor, Martyr instructed Max-
imilianus to interview the sailors and to write an account of 
the voyage in Latin. The first edition was published in 1523, 
followed by three other editions between 1523 and 1524. This 
1536 printing is the fifth edition of Maximilianus’s account, 
which occupies the first twelve leaves of text.

One of the sailors interviewed by Maximilianus was Francisco 
Pigafetta, an Italian nobleman who accompanied Magellan 
and who was one of the few survivors of the voyage. Pigafetta 
was not only highly literate, but also a meticulous observer, 
providing a remarkably accurate ethnographic and geographic 
narrative of the circumnavigation that is recognized as such by 
modern authorities on early encounters between Europeans 
and the East Indies. His account of Brunei, for example, is the 
first by a European and offers a comprehensive, authentic and 
detailed record noting the adherence to Islamic practices such 
as the shunning of pork, the observance of dabihah slaughter 
of halal animals for consumption, ritual cleanliness, and cir-
cumcision. Pigafetta’s carefully gleaned vocabularies included not only Cebuano, 
the language of the southern Philippines, but also words from Brazil, Patagonia, 
and importantly Malay, referred to by him as “Moorish”, the language of the Mus-
lim peoples of the Moluccas. Pigafetta’s Malay word-list of over 400 entries is an 
important witness to the penetration of Arabic and Persian vocabularies, influenc-
ing the development of the classical Malay language, the primary instrument in 
spreading Islam and commercial activities throughout the region.

Pigafetta kept a journal while at sea, which he expanded into a fuller manuscript 
account upon his return to Italy. An abridgment of that account was published in 
French ca. 1525, which is known in only a handful of copies. At the Streeter sale 
in 1966, the French edition realized $56,000 and was the second most expensive 
book in the sale. The present work is the second edition overall and first Italian 
edition of Pigafetta’s account, translated from the earlier French version. It is also 
very rare, with only two copies in the auction records in the past half-century. 

A fundamental source for one of the most monumental achievements in  
human history.
Borba de Moraes, pp.547–48; BM STC Italian 428; Church 74; European Americana 
536/14; Harrisse (BAV) 215; JCB (3) I:120; Palau 158777, 225741; Sabin 47042; Streeter, 
Americana Beginnings 6 (ref ); Streeter Sale 11 (ref ). 

£128,000	 [171613] 
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THE FIRST SIEGE OF DIU

20.  GÓIS, Damião de. Commentarii rerum gestarum in India citra Gangem a 
Lusitanis anno 1538. Louvain: Rutger Rescius, 1539.
Small quarto (185 × 135 mm): A–D4 E6; 22 leaves. Modern dark red morocco-grain roan, 
gilt ruled border on covers, gilt-lettered spine. Skilfully washed, leaf E4 misbound before E3. 
A very good copy. Provenance: discreet modern library label on front pastedown.

A very early account of the Portuguese in India, and the struggle between them 
and the Ottoman Empire for control of the north-west coast of India. This was 
one of the first published works of Damião de Góis, otherwise Damiano a Goes 
(1502–1574), “the brilliant diplomat, humanist, and free-thinker, whose portrait 
was painted by Dürer and whose scholarly circle of friends included Luther and 
Erasmus” (Penrose, p. 281).
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This is the first edition of the most influential and widely read contemporary print-
ed account of the first siege of Diu, a tract not in the great collection of King 
Manuel nor in the Maggs Biblioteca Asiatica catalogues, which contain the largest 
gathering of such material ever offered.

After establishing a foothold in India at Goa in 1510, the Portuguese worked their 
way northward up the coast of India, protecting their northern flank with a fortress 
at Diu in the Gujarat. By 1524 they were in control of the Indian Ocean, holding 
Aden at the mouth of the Red Sea and Hormuz at the mouth of the Euphrates, 
but the swift ascent of the Portuguese empire did not go unchallenged. The Ot-
toman Empire was also expanding rapidly and was troubled by the Portuguese 
interference with trade. In 1531, the Ottomans defeated a Portuguese attempt to 
capture the city of Diu (this is sometimes referred to in the literature as “the first 
siege of Diu”); later in 1535, following a peace treaty between Sultan Bahadur of 
Gujarat and Governor Nuno da Cunha, the Portuguese were allowed to build a 
fortress in the city. In the mid-1530s, under Suleiman the Magnificent, the Otto-
mans began a series of counterattacks against the westerners.

In 1538 the Ottoman offensive seized Aden and swept on to north India. “A pow-
erful Turkish fleet . . . [began] the investment of the fortress of Diu on the coast of 
Gujarat, thus constituting a major threat to the whole position of the Portuguese 
in the Orient . . . The small Portuguese garrison at Diu defended the fortress with 
such heroism that the Turks raised the siege after two months” (Penrose, p. 68). 
News of the successful defence, so crucial to the Portuguese, probably took over 
six months to get back to Portugal. Góis’s narrative, evidently based on first-hand 
accounts, is the story of the siege and triumph of the Portuguese. Set in the form 
of a letter to Pietro Bembo, it tells the story of the siege and other feats in turning 
back the Ottoman tide in India. The text was considered of sufficient importance 
for it to appear later in Italian and German editions. Interestingly, the references 
in this first edition to the colonization of Brazil by the Portuguese were apparently 
later censored, as they do not appear in the German translation.

“The author adulates the Portuguese as noble, virtuous, and prudent and their 
Turkish and Mughul enemies as adept in trickery and ruthlessness . . . It showed 
how an aggressive Christian nation could defeat the hated Turk. Goes was compli-
mented . . . for presenting a first-hand account of events in India by a contempo-
rary rather than falling victim to fantasies about the east . . . Whatever else Goes’ 
book might have done, it was responsible for making the intellectual community 
of Europe aware of the importance of the war in distant India to the deterrence of 
the Turk, and of the clear relationship of events occurring in India to the safety of 
Europe” (Lach, pp. 21–2).
Borba de Moraes, 1, p. 353; James Ford Bell, G157; European Americana, 589/16; Donald 
F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. II, book 2, 1977; Nijhoff & Kronenberg, 678; 
Rodrigues, 807; Rogers, ‘Europe Informed’, 177; Scholberg, ‘Bibliography of Goa and the 
Portuguese in India’, ED1. 

£0	 [171572]
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 THE REAL PRESTER JOHN

21.  GÓIS, Damião de. Fides, Religio, Moresque Aethiopum sub Imperio 
Preciosi Ioannis (quem vulgo Presbyterum Ioannem vocant) degentium, una cum 
enarratione confoederationis ac amicitiae inter ipsos Aethiopum imperatores, 
& reges Lusitaniae initiae. Aliquot item epistolae ipsi operi insertae, ac lectu 
dignissimae Helenae aviae Davidis Preciosi Ioannis, ac ipsius etiam Davidis, ad 
pontificem romanum & Emmanuelem, ac Ioannnem Lusitanie reges, ac Paulo 
Iovio interpretibus. Deploratio Lappianae gentis. Louvain: Rutger Rescius, 1540.
Small quarto (190 × 140 mm): A–N4; [52] leaves. Mid-twentieth-century sheep-backed 
boards, spine gilt-lettered direct. Contemporary manuscript inscription at head of title; 
barely discernible erasure on verso of title. Spine a bit rubbed with repair to foot, leather 
lighter at head, boards toned at edges, small marginal repairs with Japanese tissue paper to 
front free endpaper and title, occasional faint foxing. A very good copy. 

First edition of one of the key books in debunking the medieval legend of Prester 
John of the Indies. In 1514 Damião de Góis had been present as a page at the 
court of Manuel I of Portugal when the king received a legation from the court of 
King Dawit II of Ethiopia, seeking naval aid against the Muslims of the Red Sea. 
The great thrill of that meeting was the hope that here, at last, was the legendary 
Christian ruler from the East.
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The first part of the present work is Góis’s history of the Portuguese search for 
Prester John from Prince Henry the Navigator up to the first Portuguese embassy 
to Ethiopia in 1527. Góis’s narrative casts light on connections between Ethiopia 
and the Islamic World. It includes discussions of trade between Ethiopian and 
Arab merchants, and a description of an Ottoman embassy from Cairo to Ethiopia 
that passed through Suez. Notably it also contains information of the importance 
of the Arabic language in the Horn of Africa, giving the Arabic title of the emper-
or of Ethiopia and describing how he had been taught Arabic as a child.

The second part is a direct translation of the Ethiopian priest Saga za Ab’s treatise on 
the beliefs of the Ethiopian church. The humanist scholar and traveller Góis hoped 
his work would support the Monophysite Ethiopian Church in reconciliation with 
the Western Christian community. However, Catholic theologians were quick to 
detect in Saga za Ab’s apology for his church a plethora of Jewish, Moorish, and Lu-
theran “superstitions”, and the book was condemned by the Portuguese Inquisition.

The supplementary text is Góis’s treatise on the Laplanders (Deploratio Lappianae 
gentis), one of the earliest by a foreigner. Góis was a man with unusual respect for 
other peoples’ customs and beliefs, and here he makes a strong appear for better 
treatment of the Lapps, who refused to become Christians.

The book is finely printed in Roman type with Ge’ez letters on two pages, one of 
the earliest examples of these printing types.
BM Dutch 87; Graesse II, 10; European Americana 540/13; Europe Informed 58; Fumagalli 
2246; Sabin 27690n.

£0	 [171518] 
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THE FIRST EXTENSIVE E YEWITNESS  
ACCOUNT OF ETHIOPIA

22.  ÁLVARES, Francisco. Ho Preste Joam das indias. Verdadera informaçam das 
terras do Preste Joam. Agora novamente impresso. Lisbon: Luiz Rodriguez, 1540.
Folio (264 × 185 mm): A2 B–R8 S6; [2], 136 (i.e. 128; 15–23 omitted from foliation), [6] 
leaves. Gothic type, 42 lines to the page. Title page printed in red and black with large 
woodcut, woodcut initials, large printers device on recto of last leaf. Modern vellum, smooth 
spine lettered in manuscript, tawed leather ties, edges red. Housed in a custom marbled 
paper-covered slipcase. Title page shaved just touching letters at upper margin, small pa-
per repairs at foot with a few letters retouched in manuscript facsimile, title and final leaf 
strengthened on verso of inner margin, faint damp stain to lower margin of a couple of 
gatherings, pale browning at foot of last few leaves, occasional minor mark, else clean. A 
very good copy. Provenance: Dr Bent Juel-Jensen (1922–2006), Danish bibliophile, collec-
tor, and Medical Officer to the University of Oxford, with his Ethiopian bookplate on the 
front pastedown.

Rare first edition. Álvares, chaplain of the first Portuguese (or any European) dip-
lomatic mission to the Ethiopian Negus, conveys “the real information about the 
lands of Prester John”. The book is a fundamental source on sixteenth-century 
history, geography, and social life, and the only account describing in detail the 
state of the country right before the conquest under the Sultanate of Adal during 
the Ethiopian-Adal War.

Álvares spent six years in the country travelling through different provinces, in-
cluding Hamasen, Säraye, and Tigray (where he visited the ancient city of Aksum), 
and eventually reached the court of Lebna Dengel. He returned to Lisbon in either 
1526 or 1527.

“The scope of the work . . . goes beyond Christian Ethiopia to include valuable 
insights into neighbouring Muslim kingdoms. In ch. 113, Álvares describes the 
fighting that broke out between Ethiopia and the sultanate of ‘Adal, and the death 
in battle of its ruler, Mahfuz ibn Muhammad (Mafudi) in July 1517. He also re-
ports on raids carried out by Muslims into Christian territory during Lent, when 
the Christians were weak from fasting, and the frequent defections between the 
two sides during the jihad of Ahmad ibn Ibrahim al-Ghazi . . . Together with the 
works of the Jesuit missionaries, Álvares’ narrative continues to be the most widely 
used among the historical sources for the Horn of Africa” (Thomas et al., p. 787).

The Arabian Peninsula occupies a prominent place in the account. After leaving 
Ethiopia, the embassy sailed along the coast of Yemen and wintered at Aden, then 
visited Muscat and headed towards India. Moreover, Álvares comments on diplo-
matic connections between the rulers of Ethiopia and Mecca, and on trading links 
between the Horn of Africa and Jidda. 

Rare in commerce, only one copy traced in auction records in over forty years.
Fumagalli 605. David Thomas, John Chesworth, John Azumah, Stanisław Grodź, An-
drew Newman, Douglas Pratt, eds., Christian-Muslim Relations. A Bibliographical History, 
vol. 7, 2009. 

£0	 [171540]
 



T H E  PA RS ON S  CO LLEC T ION

58

EXPANDED FOR THE FIRST TIME WITH 
AN ACCOUNT OF MAGELLAN

23.  BOEMUS, Johannes. Omnium Gentium Mores, 
Leges, et Ritus, ex multis clarissimis rerum scriptoribus 
. . . nuper collecti, & novissime recogniti. Accessit Libellus 
de Regionibus Septentrionalibus, earumque gentium 
ritibus, veterum sciptoribum seculo ferè incognitis, 
ex Iacóbo Zieglero geographo. Praeterea, Epistola 
Maximiliani Transylvani lectu perquàm iucunda, ad R. 
Card Saltzburgen, de Moluccis Insulis, & aliis pluribus 
mirandis. Antwerp: Joan Steelsius, 1542.
Octavo (153 × 113 mm): A–S8; 123, [21] ff; 144 leaves. Printer’s 
device on last leaf verso. Modern streaked calf, spine gilt with 
red label, marbled surface-paper endpapers. Slight browning, 
small paper repair at head of title page, dedication leaf (affect-
ing a couple of letters), and last leaf (with loss of two letters 
in headline on recto). Provenance: early ownership inscription 
“Giosephe Barbolio” (?) on title.

The earliest edition of Boemus’s ethnographic compen-
dium to include material on South East Asia and Amer-
ica. First published in 1520, Omnium gentium was the 
first and most extensive European work to collect and 
compare customs and traditions of civilizations across 
Europe, Africa, and Asia from antiquity onwards.

The first addition is De Moluccis insulis by Maximilianus 
Transylvanus, reprinted here from the rare first edition of 1532. This work provid-
ed European readers with the first printed account of Magellan’s circumnavigation 
of the world. Based on the author’s interviews with the survivors, it contains de-
tailed information on the Moluccas and their geographical location. (See also item 
19 above.)

This edition also includes Jacob Ziegler’s De regionibus septentrionalibus, first pub-
lished in Strassburg in 1532, and reprinted in Boemus’s work several times. The 
text describes the regions of northern Europe, including Greenland, Norway, Swe-
den, and Finland.

Another edition of this work was printed in Venice in the same year.
European Americana 542/3; Harrisse (BAV) Add. 136; JCB (3) I: 130; Sabin 106330n. 

£10,000	[171487] 
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THE ALDINE PRESS CELEBRATES  
VENICE’S RELATIONS WITH ASIA

24.  MANUZIO,  Antonio, ed. Viaggi fatti da Vinetia, alla Tana, in Persia, in 
India, et in Costantinopoli: con la descrittione particolare di città, luoghi, siti, 
costumi, et della Porta del gran Turco: et di tutte le intrate, spese, et modo di 
governo suo, et della ultima impresa contra Portoghesi. Venice: heirs of Aldo 
Manuzio, 1543.
Octavo (151 × 100 mm): A–Y8 Z4 (Q3 and Q4 misbound in reverse order); 180 leaves. 
Aldine anchor device on title page and verso of last leaf. Late nineteenth-century vellum, 
smooth spine. Housed in a custom purple quarter morocco slipcase by J. Desmonts, J. Mac-
donald Co. (Norwalk, Conn) with purple cloth sides and matching chemise. Vellum a little 
soiled, couple of tiny holes at edges and on spine, minor spotting on title page and last leaf, 
intermittent faint damp stain to margins, light soiling between leaves R8–S1 and T3–4, neat 
paper repair to small worm trail in inner margins of gatherings O–Q, occasional small mark, 
else clean. A very good, well-margined copy. Provenance: old library shelf label on rear cover.

First edition of one of the earliest compilations of Venetian travel narratives to 
Asia, a collection of seven Voyages made by emissaries and merchants of the 
Serenissima. Among the very few travel books issued by the Aldine press and 
a precursor of Ramusio’s Navigationi, it includes voyages to the Levant, India, 
Persia, and Russia.

continues overleaf
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The first two travelogues report the embassies of Giosafat Barbaro (1413–1494) 
to Tana, a major commercial emporium of Venice near the Sea of Azov, and to 
Persia. During his travels, Barbaro visits Georgia, Crimea, Giordania, the Black 
Sea, the ruins of Persepolis, Moscow, and provides information about the regions 
and their inhabitants. The third narrative is by Ambrogio Contarini (1429–1499), 
sent to Uzun Hasan, ruler of Persia, in 1473. He explores the regions of Eastern 
Europe, eventually meeting Barbaro at the court of Hasan.

In the fourth and fifth accounts, Aloigi di Giovanni (early sixteenth century) 
travels from Alexandria to Ethiopia, then to Arabia, Persia, arriving in India. He 
meets Andrea Colombo, nephew of the famous navigator, and the two set out 
on a second journey to India. The sixth voyage is written by Benedetto Ramberti 
(1503–1547), proofreader for the Aldine Press, who recounts his journey to Tur-
key in three books, describing the court of Soleyman and the customs and laws 
of the Ottomans. 

The final, anonymous voyage, is structured as a logbook, recording all the events 
and miles travelled day by day. The narrator is an anonymous sailor who followed 
the entourage of Marcantonio Barbarigo (the dedicatee of the volume) to India. 
The book recounts the journey through the Red Sea to Aden, and remarks on 
trading links between there and Egypt. It also discusses early Portuguese colo-
nial possessions in the western Indian Ocean, including places closely connected 
to the Gulf through trade, such as Diu. 

The collection was edited by Antonio Manuzio, son of Aldo, and proved popular 
and influential. Lach ranks the book with the publications of Maximilian of 
Transylvania, Pigafetta, Parmentier, Huttich and Munster, noting that: “Implicit 
in the organisation and tone of the book is a simple message: Venice has long 
had direct contact with Asia overland and there is no reason why these relations 
should not be expanded and extended” (pp. 180–1). The contents were later re-
produced in the second volume of Ramusio’s Navigationi (1559).
EDIT16 CNCE 26947; Renouard, Alde, 128:8; USTC 803061. Donald F. Lach, Asia in the 
Making of Europe, vol. I, book 1, 1965. 

£0	 [171513] 

EXPANDED BY THE TRANSLATOR

25.  PIUS II, Pont. Max. (formerly Aeneas Sylvius Piccolomini). La discrittione 
de l’Asia, et Europa e l’historia de le cose memorabili fatte in quelle, con l’aggionta 
de l’Africa, secondo diversi scrittori, con incredibile brevita e diligenza. Venice: 
Vincenzo Valgrisi, 1544.
Octavo (153 × 105 mm): A–3D8; 380, [20] leaves. Woodcut printer’s device on title page 
and verso of last leaf, woodcut initials. Contemporary limp vellum, smooth spine, contem-
porary manuscript lettering on spine and edges, traces of ties, stubs from a contemporary 
manuscript on vellum used in binding. Binding toned and marked with some natural creas-
ing, but well-preserved and firm, traces of removed library labels on spine and front cover, 
lower margin of title page trimmed and subsequently neatly repaired with paper, small paper 
repair to corner of rear free endpaper, intermittent and mainly marginal light damp stains, 
tiny worm holes to upper corner of a few initial gatherings, occasional small mark. A very 
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good copy in appealing unrestored condition. Provenance: early ownership inscription on 
an initial blank, cancelled, and later manuscript shelf marks on opposite page.

First edition in the Italian vernacular of Pius’s Historia (for the first edition, see 
item 4 above). The translator, Sebastiano Fausto, completes Piccolomini’s text, left 
unfinished after his death, with a section on Africa and the Holy Land.

Sebastiano Fausto da Longiano (ca. 1502–1565) was a skilled translator and the 
author of the first Italian treatise on translation. In the dedicatory letter prefaced 
to his new section, he explains that he felt obliged to complete Piccolomini’s 
description. His geography of Africa features a long chapter on Arabia, which 
follows the division into three zones reported by 
the Greek and Roman classical authors: 
Arabia Deserta (desert), Felix (happy), 
and Petraea (stony). Fausto 
also appended a note on the 
location of the Garden of 
Eden to his description of 
the Holy Land.
EDIT16 CNCE36093. 
David F. Lach, Asia in 
the Making of Europe I, 
vol. 1, 1965.

£0	 [171623] 
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THE SECOND SIEGE OF DIU

26.  TEIVE, Diogo de. Comentarius de rebus in India apud 
dium gestis anno salutis nostrae M.D.XLVI. Coimbra: Joao 
de Barreira and Joao Alvares, 1548.
Small quarto (200 × 144 mm): []4, a–k4, l6; pp. [viii], 92. Title page 
with fine woodcut coat of arms of Portugal with dragon crest. Two 
woodcut historiated initials: at opening of dedication and first leaf 
of Teive’s address. Contemporary limp vellum, remains of tawed 
leather ties, overlapping fore edges. Faint ink inscription on front 
cover, vellum a little cockled, eighteenth-century shelfmarks inside 
front cover, skilfully repaired worm-trail to preliminary blank, title 
page and following leaf (just touching the margin of the title page 
woodcut and a few letters on the followng leaf ), general light toning. 
A very good copy. 

The extremely rare first edition of this account of Portu-
guese conquests in western India, focussing on the furious 
seven-month second siege of the stronghold at Diu in 1546. 
This is one of two contemporary celebrations of the Por-
tuguese victory; the other was by Damião de Góis (see the 
following item). It was commissioned from the humanist 
Diogo de Teive (ca. 1513–1565) by King João III. 

“To fulfil its objective of monopolizing the East Indian 
spice trade, Portugal had to wrest control of the Arabian Sea from Egyptian Mus-
lims. In addition to establishing forts and equipping trading posts in India, the 
Portuguese began a military offensive against the Muslims by attacking and sink-
ing an Egyptian fleet off the island of Diu, a possession of India’s Muslim state 
of Gujarat, in 1509” (Kohn, p. 377). The earlier siege of Diu in 1538 reflected its 
strategic importance: along with Damman and Goa it became part of what Kohn 
describes as the “triumvirate of fortified trade centres dominating the eastern end 
of the Arabian Sea”.

The second siege of Diu (20 April–10 November 1546) was conducted by the 
forces of the Sultanate of Gujarat under Khadjar Safar, the Portuguese defenders 
being led by João de Mascarenhas. The siege was lifted after intervention from a 
fleet commanded by João de Castro. 

Included are laudatory epigrams by the humanist João da Costa and the Scottish 
writer and historian George Buchanan, who in 1547 accompanied his colleague 
André Gouvea to Coimbra, where the latter was appointed principal of the college.

Joaquim Anselmo, in his Bibliografía das obras impressas em Portugal no seculo XVI 
(1926), cites six copies: at the National Library in Lisbon, the Portuguese National 
Archives, the Biblioteca da Ajuda, Bibliotecas Municipais do Porto, Biblioteca 
Pública de Évora, and Coimbra University. OCLC adds three locations: British 
Library, University of Göttingen, and the Biblioteca Nacional de España.

Besides this copy, sold at Sotheby’s in 2000, the only other recorded example in 
commerce was in Maggs’s 1929 catalogue Bibliotheca Asiatica et Africana. 
Anselmo 254. George Childs Kohn, Dictionary of Wars, 1999. 

£0	 [171582] 
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SECURING THE GATEWAY  
TO THE EAST

27.  GÓIS, Damião de. De bello Cambaico ultimo 
commentarii tres. Louvain: Servatius Zassenus, 1549.
Small quarto (197 × 127 mm): A–H4; 32 leaves. Woodcut ini-
tials, woodcut device on title and verso of last leaf. Modern vel-
lum, green morocco label to style. An excellent copy, clean and 
wide-margined. 

First edition of this account of the second siege of Diu 
by Góis, celebrated publicist of Portuguese achievement 
overseas and author of the most influential report of the 
first siege of 1538 (see item 20 above).

The book is based on various eyewitness reports, including 
that of the Portuguese commander João de Castro. “The 
second siege of Diu in 1546 resulted in a major triumph 
for Joao de Castro, viceroy of India, and for the revival 
of Portuguese arms in the East. Coming at a time when 
Portuguese fortunes were ebbing fast in Europe, Castro’s 
victory was greeted as a harbinger of a brighter future. Di-
ogo de Teive and Góis both celebrated the victory in print. 
Góis account was later used as a source by Simon Goulart 
in his Histoire de Portugal (Paris, 1587)” (Lach, p. 25).

“The justification for the Portuguese crusade in the East, 
advanced by Andre de Resende in 1531, was elevated to a dictum by Góis in 
1549 when he published his Latin account of the great valor and the religious 
zeal which the Portuguese exhibited in successfully defending Diu in 1546 for a 
second time against the unrelenting Muslims” (Lach, p. 135).
BM Dutch, p. 87; Rogers, Europe Informed, 178; Scholberg, Bibliography of Goa and the Por-
tuguese in India, ED4. Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. II, book 2, 1994; 
George Childs Kohn, Dictionary of Wars, 1999. 

£0	 [171581] 
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RECONSTRUCTING THE GENESIS  
OF THE PORTUGUESE EMPIRE IN ASIA

28.  CASTANHEDA, Fernão Lopez de. Historia do liuro segundo 
descobrimiento & conquista da India pelos Portugueses. Coimbra: Joao de 
Barreyra and Joao Alvarez, 1552.
Large octavo (265 × 187 mm): ¶4 A–P8; pp. [viii], 239, [1]. Title page and A1 within elab-
orate woodcut borders, 20 woodcut illustrations in text (many repeated), printer’s device on 
verso of last leaf, woodcut initials. Modern pigskin, smooth spine lettered in manuscript, 
edges yellow. Title page slightly shaved at foot, reinforced at gutter and with a few neat 
marginal paper repairs, margins of A1 trimmed with a little loss to woodcut borders and 
with fore-edge folded, contents slightly toned and foxed, E3 and E6 browned, wax stains 
to margins of a couple of initial and final leaves, occasional small marks or stains. A very 
good copy. Provenance: occasional contemporary marginalia and manicules; from the rich 
library of Antonio Pascual de Borbón (1755–1817), Infante of Spain and younger brother of 
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King Charles IV, with his circular ownership stamp lettered S.D.S.Y.D.A. (“Soy Del Señor 
Ynfante Don Antonio”) on title page and verso of ¶2.

First edition of the second volume in Castanheda’s monumental history of the 
Portuguese expeditions to the East Indies, covering the years from 1505 to 1509 
and dealing with the expansion in Africa, India, the Maldives, Ceylon, Sumatra, 
and Malaysia. Prominent in the narrative are the exploits of Afonso de Albuquer-
que, including his capture of Hormuz and Malacca.

Rare in commerce: only two copies traced in auction records in the past seventy years.

The son of a royal officer who held the post of judge in Goa, Castanheda accom-
panied his father to India in 1528 and remained in Asia for ten years. His Historia 
do descobrimento et conquista da India pelos Portugueses, compiled after his return 
to Portugal, was published in eight separately issued volumes between 1551 and 
1561. It is the first comprehensive narrative of the genesis of the Portuguese em-
pire, based on Castanheda’s own experience, official reports, and the testimony of 
participants. Books II to VI in particular are among the major Renaissance Por-
tuguese sources on South East Asia, alongside the works of Albuquerque, Barros, 
and de Góis. 

Several chapters of the present volume are dedicated to Albuquerque’s siege and 
conquest of Hormuz in 1507, which gave the Portuguese full control of the trade 
between India and Europe passing through the Arabian Gulf. Castanheda men-
tions other locations in the Gulf, including “Turumbaque” (in the area of modern 
Keshm, on the opposite coast from Hormuz) and “Queixome” (modern Qeshm).

The sections on Malacca are considered to be some of Castanheda’s liveliest and 
most historically valuable passages, with the description of the capture of the city 
being “the most detailed rendition of the emigres’s troubles printed in the six-
teenth century” (Lach I, 2, p. 516), surpassing that of Albuquerque himself.
Borba de Moraes 164–5; Cordier, Japonica, 27; Cordier, Sinica, II, 1101; Sabin 11384. Don-
ald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. 1, book 2, 1994. 

£0	 [171541] 
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EUROPE MEETS JAPAN

29.  JESUIT RELATIONS. Avisi particolari delle Indie di Portugallo. Ricevuti 
in questi doi anni del 1551 & 1552 da li Reverendi Padri de la compagnia de Iesu 
. . . Copia de alcune littere del Padre Maestro Francesco Xavier & altri Padri della 
Compagnia de Iesu del Iapon Novamente scoperto & de Maluco tradotte in Italiano 
ricevute l’Anno 1552. Rome: Valerio Dorico & Luigi Fratelli Bressani, 1552.
Octavo (153 × 98 mm), 2 parts in 1 volume, separate title pages, continuous pagination: A–
C8 D4 E–K8 L4 M8 N4 O8 P4 Q–X8 Y4; pp. 316, [1] (with errors in pagination), including 
integral blanks F8, G8, P4–5, and T7–8. Woodcut Jesuit device on title pages, woodcut initials. 
Seventeenth-century limp vellum, yapp edges, ties not preserved. Housed in a custom grey 
solander box. Vellum a little rubbed and soiled, old paper label to spine, short superficial 
splits to joints sometime repaired, faint damp stain on lower margin of title page, following 
leaf, and leaves B6–E2, tiny marginal worm trail on a few initial leaves, closed tear in margin 
of leaves C8, F3, F8, and M1 just touching a couple of letters (no loss of text), lower margin 
of F3 and F8 neatly repaired (catchword on F3 retouched in facsimile), occasional small 
mark. A very good copy. Provenance: the hermitage and monastery of Camaldoli, Tuscany, 
with their late seventeenth-century Latin manuscript ex libris and shelf mark to the first 
title page: “Cong[regation]is S[ancti] Romualdi Camaldulolensis Ord[inis] sub n[umero] 
303”; similarly dated bibliographical note in Italian on verso of front free endpaper, mar-
ginalia in the same hand on p. 4, occasional underlinings in ink and a few emphases in red 
crayon and pencil.
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First edition of the first Jesuit collection of “Indian 
letters”, containing the first appearance in print of 
Francis Xavier’s letter from Kagoshima, “his prin-
cipal letter from Japan” (Lach, p. 664), with numer-
ous early accounts of India and South East Asia. 
Xavier’s report brought Japan into the centre of 
public interest in Europe, inspiring writers includ-
ing Postel and Ramusio.

Rare in commerce: only two complete copies in 
auction records in the past 120 years

Xavier landed at Kagoshima on 15 August 1549, 
after a difficult trip from Malacca on a Chinese 
ship. His letter is “the work of a thoughtful, cul-
tivated, and pious observer widely experienced in 
the East. ‘The people whom we have met so far’, 
writes Xavier of his Satsuma experience, ‘are the 
best who have yet been discovered’. The Japanese 
are held to be superior to other ‘heathens’, and are 
praised, especially for their sociability, good man-
ner, sense of honor, good will, and lack of mali-
ciousness. ‘They are a poor people in general’, but 
no stigma is attached to poverty in their society. 
Rich and poor alike are treated courteously and 
with honor, though they never marry outside of 
their class . . . They are a proud people with a strong 
sense of propriety and duty . . . They never gamble, 
they swear but little, and ‘there are many persons 
who can read and write’. Theft is unusual” (Lach, p. 
664). Ramusio later republished the letter in his Navigationi et viaggi. Following 
this publication, letters about Japan progressively occupied more and more space 
in the Jesuit collections. 

The collection also includes extensive reports on the state of the missions in India, 
specifically to the Malabar Coast, Bombay, Cape Comorin (Kanniyakumari), Goa, 
and the Kingdom of Travancore (south of modern Kerala). A few additional letters 
concern the voyages of Gaspar Barzaeus to the Arabian Gulf, Manuel da Nóbrega 
to Brazil, and Jorge Vaz to Congo.
EDIT16 CNCE 3594; European Americana 552/28; Sommervogel VIII, 1328. Donald F. 
Lach, Asia in the Making of Europe, vol. I, book 2, 1965. See John Correia-Afonso, Jesuit 
Letters and Indian History 1542–1773, 1969, p. 177.

£0	 [171561] 
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THE PORTUGUESE KING SEEKS  
THE ALLIANCE OF THE POPE

30.  ESTAÇO, Aquiles. Ad Pium IIII Pont. Max. Sebastiani I Portugalliae 
Algarbiorum etc. regis nomine, obedientiam praestante Laurentio Pirez de 
Tavora oratio habita 13. cal. Iun. 1560. [Add:] Responsum datum oratori Regis 
Portugalliae in publico consistorio die 20 Maii 1560. Rome: Valerio Dorico, 1560.
Quarto (204 × 143 mm): A4; [4] leaves. Woodcut arms of Pope Pius IV and royal arms of 
Portugal on title page. Late nineteenth-century red morocco by Lortic fils, spine with raised 
bands, compartments lettered and decorated in gilt, covers bordered with a triple gilt fillet, 
board edges and turn-ins tooled in gilt, marbled endpapers, edges gilt. Touch of rubbing at 
spine ends, contents uniformly faintly toned, pale foxing to first and last leaves, else clean. 
An excellent copy. 

Rare diplomatic speech addressed to Pope Pius IV, delivered by the humanist Es-
taço on behalf of the Portuguese ambassador Lourenço Pires de Távora and King 
Sebastian I, paired with the response from the Vatican. It is an exceptional record 
of the strategic and crucial relationship between the rulers of Portugal and the 
papacy in the age of discovery.

As a result of the overseas explorations, the ties between Italy and Portugal tight-
ened. The Portuguese kings were especially eager to retain the co-operation of the 
papacy, which was key to ensure and increase Portugal’s geopolitical importance. 
Prelates and diplomats were sent to Rome with lavish gifts, and ambassadors pe-
riodically presented orations before the pontiff stressing the religious aspects of 
the Portuguese enterprises in Asia and highlighting their great contribution to the 
spread of Christianity.

Novoa list several instances of such orations by Portuguese ambassadors (p. 85). 
The survival rate of the publications however is very small, suggesting that they 
were printed in small numbers for private circulation. The present work is par-
ticularly rare, with no copies recorded in modern auction records. We traced seven 
copies of it in institutions, three in Rome, the others in Florence, Paris, Montpel-
lier, and Coimbra.

Aquiles Estaço (1524–1581), a prominent Portuguese scholar and the librarian to 
Cardinal Sforza, frequently performed as an unofficial representative of the Por-
tuguese crown. This speech was his first official oration, identified by Lach as the 
beginning of “a new round of relations with the papacy” (II, 2, p. 9) following the 
sack of Rome in 1527. The text contains Távora’s declaration of obedience to the 
pope in the name of King Sebastian I, acknowledging papal supremacy over the 
dominions colonized by the Portuguese under the arrangements of the Treaty of 
Tordesillas. Pius’s response follows, delivered by Antonius Lavellinus: it reaffirms 
the Portuguese rights to their colonies, mentioning their navigations through the 
“exceedingly vast ocean from the borders of the West to the furthest reaches of 
wonderful India”.
EDIT16 CNCE 18309. James Nelson Novoa, Being the Nação in the Eternal City. New 
Christian Lives in Sixteenth Century Rome, 2014.

£0	 [171577] 
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RANKED ALONGSIDE P TOLEMY

31.  BARROS, João de. L’Asia. Nella quale oltre le cose appartenenti all militia, si 
ha piena congnitione di tutte le Città, Monti, & Fiumi delle parti Orientali, con la 
descrittione de’ paesi, & costumi di quei popoli. Nuovamente di lingua Portoghese 
tradotta. Dal S. Alfonso Ulloa. Venice: Vincenzo Valgrisio, 1562.
Small quarto (202 × 145 mm), in two parts: a8 b2 A–2B8; a8 A–2E8 2F4; [10], 200; [7], [1 
blank], 228 leaves; complete with blank a8 in second part. Woodcut printer’s device to title 
page, woodcut historiated initials. Seventeenth-century calf, almost certainly English. Sides 
panelled in blind, foliate cornerpieces, gilt foliate edge roll, red edges. Short crack at head of 
front joint, head of spine chipped and part of headband loose, a little finger soiling to title 
page and in a few margins, pale damp stain at foot throughout. An attractive copy, complete 
with the medial blank leaf a8. 

First Italian translation of the first two decades of Barros’s celebrated chronicle 
of the beginnings of Portugal’s seaborne empire, initially published in 1561 and 
“here reprinted from the same setting of type, the imprint date alone being altered” 
(European Americana).

“The importance of Asia was speedily recognised in Italy, and especially in Venice, 
whose commercial supremacy was ended by the discovery of the sea route to In-
dia. The first two decades were translated into Italian by Alfonso Ulloa and printed 
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in Venice . . . The name of Barros became 
famous in Italy, and we are told that the 
Venetians had his likeness placed among 
those of the most famous men of litera-
ture, and that Pope Pius IV ordered it to 
be put in the Vatican next to that of Ptole-
my” (King Manuel, vol. II, p. 295). A brief 
selection was also translated by Ramusio 
in his Navigationi, 1554. The Portuguese 
originals appeared in 1552–53.

The first decade recounts Portugal’s pi-
oneering exploratory voyages along the 
coast of Africa; the first voyage of Colum-
bus (who had approached King João II for 
vessels to discover “Cypango”, or Japan, 
via the Western Ocean) and the resultant 
dispute with Spain that led to the Treaty 
of Tordesillas demarcating the boundary 
between the dominions of Spain and Por-
tugal over the non-Christian world; Dias’s 
discovery of the Cape of Good Hope and 
the southern limit of the African con-
tinent; Vasco da Gama’s epoch-making 
voyage round the Cape of Good Hope 
and consequent discovery of the sea route 
to India; and Cabral’s discovery (while 
en route to India) of Brazil; it ends with 
Almeida as first viceroy in the East and Añaya’s expedition to Sofala. The second 
decade begins with Albuquerque’s arrival with Tristão de Cunha’s fleet and narrates 
the establishment of Portuguese naval supremacy in the Indian Ocean and the tak-
ing of Malacca; it ends with the capture of Hormuz and Albuquerque’s death at Goa 
in 1515. Barros continued the story until 1538 in his third and fourth decades, but 
these were not printed until 1563 and 1615 respectively, nor were they translated 
into Italian.

This copy is from the collection of Boies Penrose, with bookplates, and was lot 21 in 
his sale, 7 June 1971. In his Travel and Discovery in the Renaissance, Penrose writes 
that Barros, after service in West Africa, “entered India House in Lisbon in 1528, 
where he was destined to serve, first as treasurer and later as factor, for forty years. His 
position there gave him complete access to all the archives and documents connected 
with the Portuguese discoveries and conquests. He was genius enough to perceive 
fully the possibilities of the material at his disposal, and about 1540 he set to work to 
write the story of his country’s overseas empire . . . Barros’s qualifications for writing 
the Decades were fully equal to his theme. On all counts he was a great historian, and 
his text is distinguished by its impartiality, its balance, its clearness of exposition and 
orderly arrangement” (pp. 278–9).
Adams B255; European Americana 562/6; Borba de Moraes p. 86 (“very difficult to find”). 

£0	 [171520] 
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SIGHTING THE SOU THERN CROSS AND MAPPING MECCA

32.  ÁLVARES, Francisco. Warhafftiger Bericht von den Landen, auch Geistlichem 
und Weltlichem Regiment, des Mechtigen Königs in Ethiopien, den wir Priester 
Johann nennen, wie solches durch die Kron Portugal mit besondern vleis erkündiget 
worden: aus der Portugallischen und Italianishen Sprach in das Deutsche gebracht 
und zuvorn nie in Druck ausgangen. Eisleben: Joachim Heller, 1566.
Folio (297 × 190 mm): )(8A–Z6 a–n6; [10], 444 (i.e. 436), [2] pages. 8 woodcut illustra-
tions, including stars of the Southern Cross (p. 5), an elevation and 5 plans of Ethiopian 
churches (pp. 206–9), a full-page map of the African continent extending to the Arabian 
Peninsula (p. 420). Woodcut printer’s device on last leaf, initials, tailpieces. Contemporary 
German bind-stamped pigskin over bevelled boards, spine with 5 raised bands, manuscript 
lettering in second compartment, covers blind-ruled to a panel design with concentric rolls 
of flowers, biblical scenes, and heads in roundels, upper cover stamped in black with name 
and coat of arms of Wolff Lantzinger (possibly the paper merchant active in Leipzig in the 
mid-sixteenth century), elaborately engraved brass cornerpieces, clasps, and catch-plates. 
Early manuscript annotation “Hist” and later bibliographical note on front pastedown. 
Slight toning and couple of small scuffs to leather, the binding nonetheless presenting 



VOYAGES TO T H E EAST

73

handsomely, faint damp stain to upper margin of first 
three and last two pages, small worm trail to lower mar-
gin of initial blank and leaves ) (1–3, contents evenly 
lightly browned. A very good copy. 

Very rare first edition in German, a beautiful copy 
of one of the great travel books of the Renais-
sance, originally published in 1540 in Portuguese 
(for that edition, see item 22 above). We trace 
only one copy in auction records.

This edition includes a narrative of great signifi-
cance to Australia and the southern hemisphere: 
the first identification of the Southern Cross. Ál-
vares’s narrative is preceded in this edition (un-
like the first edition) by the two letters of Andrea 
Corsali, included here because this Florentine 
traveller ended his days in Ethiopia. The first let-
ter is of outstanding interest for Corsali’s account 
of the Southern Cross, sighted by him on his voy-
age to India in 1515. His description and illustra-
tion of the constellation was the first to outline 
its shape in detail as a cross: after the publication 
of his Lettera the term “cross” or “crosiers” recurs 
frequently and in 1606, for example, Quiros, on 
his quest for the Southern Continent, instructed 
his captains to ascertain their position at night by 
the “crucero”. The narrative also contains a tan-
talizing reference to a continental land in the vi-
cinity of New Guinea, which alone would make 
the Lettera an important element in the canon of 
pre-Cook discovery of Australia and the Pacific.

The first editions of Corsali’s two letters appeared in Italian in 1516 and 1517 
respectively and are both of utmost rarity; the important 1516 letter is known in 
only three copies. 

This edition is embellished with eight large woodcut illustrations, all reproduced and 
adapted from the first volume of Ramusio’s Navigationi et viaggi (1550), in which 
Álvares’s narrative was included. The large map at page 420 stands out as an early 
detailed depiction of Africa, represented “upside down” following Álvares’s journey 
with the Mediterranean in its lower margin and the Tropic of Capricorn in its upper. 
The Arabian Peninsula is included, the location of Mecca marked with its name 
(“Mecha”) and a small outline of the city. The map was specifically designed for Ra-
musio by the Italian cartographer Jacopo Gastaldi based on Álvares’s account, Leo 
Africanus’s description of Africa, and other authors, including Ptolemy and Barros. 
Fumagalli, 613; Streit xv, 1803. See C. F. Beckingham, “Francisco Alvarez and his book on 
Ethiopia”, in Between Islam and Christendom, 1983. 

£0	 [171484] 
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AN UNRECORDED ENGLISH EDITION

33.  MANDEVILLE, Jean de. The Voiage and travayle of syr John Maundevile 
Knight [title from running headline]. [London: ?Thomas East, 1568 or later, but 
before 1582.]
Octavo (177 × 123 mm): A4 B–L8 M10: 92 leaves (of 94, lacking the first text leaf [A1] and 
last text leaf [M10]). Printed mostly in black letter. With 72 woodcuts in the text and ty-
pographic ornaments. Late nineteenth-century red morocco by Riviere, front cover lettered 
in gilt, spine with raised bands, gilt-lettered direct in two compartments, gilt floral motif in 
others, covers with border of double blind fillets and single gilt fillet, marbled endpapers, gilt 
edges. Textual defects to the first two and last three leaves, apparently an original printing 
error, small ink stain to first leaf, general light finger soiling. A very good copy, handsomely 
presented. Provenance: Thomas Edward Watson (1851–1921), of Newport, Monmouth-
shire, with his armorial bookplate on the front pastedown; Christie’s 8 June 2005, lot 223, 
GBP 36,000.

An apparently unrecorded edition of one of the first travel narratives in print. 
Likely printed between 1568 and 1582, all early editions are rare, particularly in 
the vernacular: those listed by ESTC survive in only one or two copies and are 
often defective. Other than the present copy, we are unable to trace any English 
editions from the fifteenth or sixteenth century appearing at auction since 1952. 

The first edition in English was printed by Richard Pynson in 1496. Three editions 
by Wynkyn de Worde quickly followed in 1499, 1503, and 1510 (?), while the two 
editions by Thomas East appeared in 1568 and 1582 (?). East (1540-1608) was 
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to establish himself as a music printer, a role “that eventually brought him great 
distinction” (ODNB). 

The present copy has the same collation as that of 1568 and closely follows it in 
appearance, with only minor differences in spelling, tailpieces, and the use of ro-
man or black letter type. The woodcuts appear in the same places, though some are 
slightly altered or feature different images (for example, C4 and D6 recto). Some 
woodcuts show signs of deterioration not apparent in the 1568 edition, suggesting 
that this is a later printing. The illustrations of the 1582 edition generally follow 
those of this copy but appear in different places, and the typography and collation 
differ. The majority of the woodcuts derive via East and Wynkyn de Worde, from 
Anton Sorg’s German editions of 1478 and 1481.

For the significance of the Voyages of John de Mandeville for medieval and early 
modern European conceptions of the East, see item 9 above.
Mandeville 1568 edition: ESTC S103103; Luborsky & Ingram 17250. Mandeville 1582 
edition: ESTC S107901. Josephine Waters Bennett, The Rediscovery of Sir John Man-
deville, 1954; Josephine Waters Bennett, “The Woodcut Illustrations in the English Edi-
tions of ‘Mandeville’s Travels’”, The Papers of the Bibliographical Society of America, vol. 47, 
1953, pp. 59–69. 

£0	 [171525] 
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THE EASTERN MISSION  
OF THE JESUITS

34.  MAFFEI, Giovanni Pietro; and Emanuel 
Acosta. Rerum a societate Iesu in oriente gestarum 
volumen primum. In eo quae contineantur, 
sequens pagella demonstrat. Naples: in aedibus 
Decii Lachaei, 1573.
Small quarto (210 × 150 mm): A–2E8 2F4 2G8 2H2; 
ff. 236, [2] index. Early vellum, green edges. Housed in 
custom blue cloth box. Vellum lightly soiled, covers a 
little warped and creased, some light foxing intrinsic to 
the quality of the paper, but an exceptionally good copy. 

Third and best edition of the earliest detailed his-
tory of the Jesuit missions in the East, especially 
Japan. Included for the first time in this edition 
are five pages of Japanese characters in printed 
facsimile, “Specimen quoddam litterarum vocum-
que Japonicarum; desumptum e regis Bungi diplo-
mate” (ff. 225–8), which reproduce a letter by the 
daimyo of Bungo (Kyushu), Otomo Sorin, per-
mitting the Jesuits to build a church on his land 
in 1552. The previous editions (Dillingen, 1571; 
Paris, 1572) did not include this. As Alden notes 
in European Americana, the present 1573 Naples 
edition also includes material on the martyrdom 
of Inácio de Azevedo and other Jesuits en route to 

Brazil (ff. 229–236). Some copies of this edition have a variant title-page with the 
imprint “apud Horatium Salvianum”.

Acosta, a Portuguese Jesuit, taught at Coimbra, where he had unrivalled access 
to the letters from the Jesuits in the East that form the basis of his history. His 
manuscript, written in Portuguese, was sent to Rome and translated into Latin by 
Giovanni Pietro Maffei, a Jesuit novice and skilled Latinist, who had been selected 
by the Jesuits to prepare an official history of their eastern mission. Maffei added to 
Acosta’s work what is the overwhelming bulk of the book, devoted entirely to Ja-
pan and entitled “De Japonicis rebus epistolarum libri quinque” (ff. 73–224), which 
was based on letters sent from the Jesuits working in the region. Among the letters 
used by Maffei are Xavier’s celebrated report of November 1549 from Kagoshima 
and two from the Japanese convert Paul (who accompanied Xavier), one from Goa 
in 1548, the other from Kagoshima in 1549.
Cordier, Japonica 59 (listing the contents); European Americana 573/27 (variant imprint; 
three copies: James Ford Bell, New York Public Library, British Library); Laures 138 (im-
print not specified; two copies: Sophia, Ueno); Sommervogel V 294–5; Streit IV 958 (var-
iant imprint).

£0	 [171494] 
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THE MANILA GALLEON TRADE ROU TE  
ACROSS THE PACIFIC

35.  RIQUEL, Hernando. Relacio[n] muy cierta y verdadera de lo q[ue] agora 
nuevame[n]te se ha sabido de las nuevas yslas del poniente: y descubrimiento q[ue] 
dizen de la China [drophead title]. Seville: Alonso de la Barrera, 1574.
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Folio (285 × 198 mm): 2 leaves; woodcut foliate border to first page, woodcut initial. Housed 
in red cloth chemise and matching morocco-backed slipcase. Manuscript foliation, slight 
age toning, old paper reinforcement at margin on first leaf recto, minor marginal damp 
staining. A very good copy. 

A remarkable survival, this printed letter contains one of the earliest accounts of 
the Pacific trade, appearing just eight years after the establishment of a permanent 
Spanish settlement in the Philippines. This is the only copy traced in auction re-
cords; only four examples are recorded institutionally, three in the National Library 
of Spain and one in the British Library.

Written by Hernando Riquel, who was the colonial secretary in Manila in 1573, 
to “a friend in Mexico”, the original of the letter was conveyed on one of the first 
Manila galleons, which left the Philippines on 1 July 1573 and arrived in Acapul-
co on 15 November of the same year. The author reports on the existence of gold 
mines “on a par with the silver mines of Mexico”, boasting that “there’s more gold 
here than there is iron in Biscaya”, and praises the skills of the native goldsmiths. 

Most importantly, the author tells of the annual visits made to the Philippines by 
Chinese traders in three large junks: he details what they have brought for native 
trade; but having discovered the Spaniards are now there in Manila, they promise 
to return with more suitable cargoes of silks, porcelain, and the like. This trade was 
to prove extremely profitable to the Philippine colonists; so huge and easily won 
were the financial gains that the development of the colony suffered severely. It be-
came so damaging that the trips of the Manila galleons were limited to two every 
year, and stowage was allotted by ballot.

A prime historical document, one of the earliest records of trade in the Pacific, 
it shows the Spaniards full of hope for the future, mentioning their great expec-
tations for their blossoming Pacific empire. Some other material is added to the 
text, including “The News from Italy”, and a transcript of an epitaph found on 
Fernando IV’s tomb in Seville.
European Americana 574/48; Medina (BHA) 238; Palau 269326. 

£0	 [171490] 
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THE FIRST JAPANESE EMBASSY TO EUROPE

36.  GUALTIERI, Guido. Relationi della venuta degli ambasciatori giaponesi a 
Roma fino alla partita di Lisbona. Con le accoglienze fatte loro da tutti i principi 
Christiani, per dove sono passati. Rome: Zannetti, 1586.
Small octavo (154 × 100 mm): a6 A–M8; 192 pages. Woodcut printer’s device on title 
page, woodcut initials and headpieces. Contemporary vellum, recased, smooth spine let-
tered in early manuscript, ties not preserved, edges red. Housed in a custom green cloth 
solander box. Some natural creasing to vellum, small loss of leather on spine exposing 
binder’s waste used at the time of recasing (printed leaf from a devotional text), lower 
margin of title page clipped to remove old ownership inscription, neat paper repair to 
margins of an initial blank, contents lightly foxed, intermittent small damp stains to mar-
gins. A good copy. Provenance: the American painter and graphic artist Ralph Wormeley 
Curtis (1854-1922), with his armorial bookplate on the front pastedown and ownership 
inscription on title page “Ralph Curtis. Palazzo Barbaro. 1894”’; loosely inserted albumen 
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photograph of Achita Ricci’s portrait of the Japanese sam-
urai Hasekura Tsunenaga (1615), annotations on verso 
misattributing the character as Ito Mancio.

First edition of the most complete and detailed early 
account of the first Japanese travellers to Rome. The 
scope of the embassy, organised by the Jesuit Alessan-
dro Valignano, was to introduce the Japanese envoys 
to Pope Gregory XIII, thus strengthening the Jesuit 
mission in Japan and recruiting more support for it 
in Europe.

The embassy was composed of four young Japanese 
men belonging to converted daimyo families of Ky-
ushu: Ito Sukemasu Mancio and Chijiwa Seizaemon 
Miguel, respectively representing the daimyo of Bun-
go and Arima, and two relatives of the ruler of Omu-
ra, Nakaura Jingoro Juliano and Hara Nakatsukasa 
Martihno. They were all between twelve and fifteen 
years of age at the time and were accompanied by 
Jorge de Loyola and Diogo de Mesquita. 

Gualtieri’s account begins with a geographical de-
scription of Japan and the customs of its inhabitants, 
then introduces the motives of the embassy. The main 
body of text is dedicated to the envoys’ journey, de-
scribing the departure from Nagasaki in 1582, the ar-
rival in Lisbon and the visit to Portugal, followed by 

the trip across Spain and Italy through to Rome. In the capital, the envoys assisted 
at the funeral of Gregory XIII and the election of Sixtus V. The final chapters cov-
er their visits to Bologna, Ferrara, Venice, Mantua, Milan, and Genoa, before the 
return to Nagasaki, more then eight years later.

“The physical presence of people from the far east concretely connected this region 
to Europe, thus stimulating the production of knowledge related to this part of the 
world . . . Guido Gualtieri was a member of the papal administration and a client 
of Sixtus V, who may have been an eyewitness of the embassy’s arrival in Rome. 
Significantly, his book documents the Japanese presence in Rome by transforming 
an event, ephemeral by definition, into a legacy, inscribing it into Roman history” 
(Romano, pp. 38–9).

This is one of three editions published in the same year, the others being an edition 
printed in Rome without publisher’s information and one printed in Venice by 
Giolito without licence.
Cordier, Japonica, 98; EDIT 16 CNCE 21949. Antonella Romano, “Rome and its Indies: A 
Global System of Knowledge at the End of the Sixteenth Century”, in Christine Göttler, 
Lucas Burkart, Susanna Burghartz, eds, Sites of Mediation; Connected Histories of Places, Pro-
cesses, and Objects in Europe and Beyond, 1450–1650, 2016. 

£0	 [171524] 
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THE FIRST EUROPEAN BOOK WITH  
CHINESE CHARACTERS

37.  GONZÀLEZ DE MENDOZA, Juan. Nova et succincta, vera tamen 
historia de amplissimo, potentissimoque, nostro quidem orbi hactenus incognito, 
sed perpaucis abhinc annis explorato Regno China. Frankfurt am Main: [Sigism. 
Feyrabend,] 1589.
Octavo (143 × 88 mm): A–S8 (complete with S7–8 blank); pp. 283, [5] blank. With 3 
woodcut Chinese characters in text at p. 200 and p. 202, woodcut headpiece and decora-
tive initials; title page printed in red and black. Nineteenth-century light brown paste-
board, dark blue edges. Spine toned with minor creases, edges slightly bumped, a few 
marks, occasional minor staining (some damp). A very good copy. Provenance: contem-
porary manuscript note in Latin at head of title referencing David Chytraeus’s oration 
on Charles V (1583), extensive annotations in the same hand on 5 blank pages at rear 
transcribing a few passages from an edition of Zacharias Ursinus’s Cathechismus (con-
cerning the Communion), ink underlinings or annotations in the text; ink stamp on foot 
of title, “Asien’s Gesch.”; the Nuremberg banker, lawyer, and councilman Johann Conrad 
Feuerlein (1725–1788), with his armorial bookplate.

continues overleaf
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First edition in Latin of the first part of González de Mendoza’s Historia (1585), 
translated from the German edition of 1589 by Marcus Henning. His magnum 
opus was a breakthrough in western understanding of the Chinese language.

Arriving in Mexico in the early 1560s, the Spanish cleric and explorer González de 
Mendoza (1545–1618) amassed original reports from Augustinian and Franciscan 
missionaries on the economics, politics, and customs of Ming China. He also en-
joyed access to a collection of works in Chinese acquired by P. Martín de Rada in 
Fukien (Fujian) in 1575. 

His resulting masterpiece, La Historia de las Cosas más Notables, Ritos y Costumbres 
del Gran Reyno de China, was first published in Rome in 1585, and includes details 
of Marco Polo’s travels to China, Tordesillas’s voyage from Manila to China, and 
the first Franciscan mission to China in 1579 (credit for which is given to Martin 
Ignacio Loyola). Other sections survey topics such as architecture, religious beliefs 
and ceremonies, agriculture, military organization, and antiquities, and many of 
González de Mendoza’s observations became staples of future European writing 
on China. Overall, between 1585 and 1613, it ran through seven European trans-
lations and some 33 editions.
China on Paper 1; Cordier, Sinica I, 14-15; Löwendahl 26; Lust 27. 

£0	 [171512] 
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MANDEVILLE IN ITALY: THE MANUSCRIP T TRADITION

38.  MANDEVILLE, Jean de. Viaggi del Mandavilla [manuscript in Italian, 
ca. 1600.]
Manuscript on paper (123 × 167 mm): [i30 ii24 iii26 iv22 v26 vi6], v5 blank, v6 used as past-
edown, gathering v in smaller format (195 × 142 mm); 126 (i.e. 128, leaf 32 and 111 re-
peated in the numeration), [4] leaves. Text written in brown ink in a seventeenth-century 
calligraphic cursive hand, main title in italics and within elaborate floral border, a few dec-
orated initials throughout, occasional manicule. Signed at the end “EW”. Contemporary 
card boards, spine lettered in contemporary manuscript. Housed in a custom grey cloth 
solander box, red morocco label. Text loose in boards, stitching a little loose but holding 
the text block together, faint damp stain to lower outer corners, occasional minor mark, else 
generally clean. A very good example. 

An attractively produced early seventeenth-century manuscript abridgement of 
Mandeville’s Travels in Italian. The date 1515 on the title perhaps indicates that 
it was copied from the now very rare 1515 Venetian edition printed by Melchior 
Sessa, preserved in only two copies, at Padua and Messina.
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Mandeville’s work first circulated in northern Italy in 
the late fourteenth century in a French version. This was 
eventually translated into Italian and became the most 
widely read text. In a recent survey of the extant manu-
scripts of this version, Matthew Coneys located twelve 
examples, all produced before 1600. No later examples 
are recorded in the online database of Italian libraries. 
The first Italian printed edition was published in Milan 
in 1480. The printer, Pietro da Corneno, divided the text 
into 182 chapters, setting a pattern which was followed 
in the subsequent editions. By 1500 the text of the Ital-
ian version was fixed, and Italian editions were print-
ed in Milan twice (1502 and 1517) and at Venice eight 
times between 1504 and 1567. These are all rare both 
institutionally (each preserved in only a couple of copies) 
and in commerce. After 1567, the text did not appear 
again separately in print until Zambrini’s 1870 edition. 
The present manuscript copy was presumably produced 
in response to the ever-increasing rarity of the narrative 
after the sixteenth century.

We have compared the manuscript with the text of four 
early Venetian printings (1534, 1537, 1553, 1567). The 

overall structure and chapter division is the same, although this manuscript omits 
27 of the 182 chapters: 6–15, 27–31, 33–39, 40, 41, 125. It is possible that the 
original printed copy had lost these chapters, or some of them were omitted due 
to their potentially objectionable content (chapters 6–15, for example, concern 
the symbolism of the cross for various faiths in Constantinople). The manuscript 
features spelling variants updating old forms, such as “Giustiniano” for “Iustiniano” 
and “Moise’” for “Moyses”, and different wordings such as “si fa mentione” instead 
of “qui fa mentione” (index leaves), which do not appear in any of the consulted 
printed editions.

The text is written on four different paper stocks, three bearing watermarks. The 
pages in the first gathering have two alternating watermarks: three crescents and 
the letters “AG” with a trefoil above; these possibly formed a larger single water-
mark, similar to WZIS database no. DE4230–FolMsMus61k6_999a (dated ca. 
1654), which appears on a music manuscript held at the Landesbibliothek und 
Murhardsche Bibliothek, Kassel. This may indicate that the copyist was based 
north of the Alps but with a fluent understanding of Italian; the initials “EW” at 
the foot of the final page suggest a non-Italian name.

The second, third, and fourth gatherings have the same watermark, an anchor in a 
circle with a star above. The fifth gathering has a watermark, only partially visible, 
apparently depicting a bird.
Matthew Coneys, Mandeville in Italy: the Italian Version of the Book of John Mandeville and its 
Reception (c.1388–1600), unpublished PhD thesis, University of Warwick, 2016.
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THE FIRST BIOGRAPH Y AF TER THE PETITION  
FOR HIS CANONIZATION

39.   (XAVIER, Francis.) TORSELLINO, Orazio. Vita del B[eato]. Francesco 
Saverio. Il primo della compagnia di Giesv’, che introdusse la S. Fede nell’India, e 
nel Giappone. Scritta in lingua latina, & in sei libri divisa dal R. P. Oratio Torsellini 
della detta Compagnia. Tradotta nella Toscana da Lodouico Seguglielmi Cittadin 
Fiorentino. Milan: Girolamo Bordone & Pietromartire Locarni compagni, 1606.
Quarto (207 × 150 mm): †4 2†6 A–S8 T10; [20], 307, [1] pages. Woodcut printer’s device on 
title page, woodcut initials, head and tailpieces. Contemporary limp vellum, rebacked with 
eighteenth-century floral patterned paper with paper label lettered in manuscript, traces 
of ties. Housed in a custom blue cloth solander box. Some soiling and natural creasing to 
vellum, spine ends worn, intermittent faint damp stains to a few gatherings in first half, 
occasional small ink stains, paper flaws causing a little loss of paper and short closed tear 
to lower margin of leaves O5 and R1 just touching a couple of lines (no loss of text), else 
generally clean. A very good copy. Provenance: old library labels on front cover, faint and 
illegible circular library stamp on front free endpaper (sometime removed), contemporary 
manuscript note on title page “Cred. i. no. 3”.
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Second edition in Italian of the first book-length biography of Francis Xavier, by 
the Italian Jesuit Torsellino. Based on original sources and chiefly on the manu-
script biography written in 1580 by Manuel Texeira, who had worked alongside 
Xavier in India, Torsellino’s work is a key source of information on the early Jesuit 
relations with Asia.

The first Italian edition, translated by Lodovico Serguglielmi, was published by 
Giunti in Florence in 1605, and it is unrecorded in commerce. The present copy 
is the only example of the second edition traced in auction records, and an online 
institutional search returns eleven locations.

Co-founder of the Society of Jesus with Ignatius of Loyola, Francis Xavier (1506–
1552) left Europe in 1541 and remained in Asia until his death. He visited Mo-
zambique, India (he resided in Goa, but also travelled through southern India), 
Sri Lanka, Malaysia and the Moluccas; he later travelled to Japan and China, be-
coming the first Jesuit missionary to do so. Xavier was in Japan between 1549 and 
1551: Torsellino reports the missionary’s impressions of the country (book IV), 
including geography and climate, customs, language, religion, and its commercial 
relations with China and the Portuguese (Torsellino notes that the Japanese “used 
to lack some resources because the Chinese did not want to trade with them; but 
they do not lack them anymore because they now trade with the Portuguese”, 
trans. from p. 146). Xavier decided to start missionary work in China towards the 
end of his life, arriving on Shangchuan island in 1552. Torsellino recounts Xavier’s 
plans to reach the mainland, stressing that this was a difficult task, due to China’s 
strict laws against foreigners entering the country without a permit from a Mag-
istrate (pp. 210–17). Xavier died from a fever the same year, and his mission in 
China was continued by the Italian Matteo Ricci.

Previously, Xavier’s life had only appeared as part of other works, such as Ribade-
neira’s biography of Ignatius of Loyola or Valignano’s chronicle of the Jesuits in 
Asia. Torsellino’s book, “often reprinted and translated into other languages, was 
the first of several biographies to follow upon the formal petition for Xavier’s can-
onization made of the Church by the Society of Jesus in 1593, acting upon the 
decision of its Fifth General Congregation. The beginning of the actual proceed-
ings for canonization sparked further interest in Xavier’s life as well as a need for 
complete, authoritative accounts of his activities and accomplishments” (Mormon-
do, p. 13). Torsellino later edited a volume of Xavier’s letters and reports from the 
mission fields.

The biography was first published in Latin in 1593 without Torsellino’s knowledge 
and then reprinted in 1594. It “proved to be so defective that Torsellino decided 
to have it corrected and republished in 1596” ( Mormondo, p. 31). The first Italian 
edition, translated by Lodovico Serguglielmi, was published by Giunti in Florence 
in 1605.
Cordier, Japonica, 134; Sommervogel VIII, 142. Franco Mormando, “The Making of the Sec-
ond Jesuit Saint: The Campaign for the Canonization of Francis Xavier, 1555–1622”, in Fran-
co Mormando & Jill G. Thomas, Francis Xavier and the Jesuit Missions in the Far East, 2006.
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THE FIGHT FOR CONTROL  
OF THE SPICE ISLANDS

40.  LEONARDO Y ARGENSOLA, Bar-
tolome Juan. Conquista de las Islas Malucas al 
rey Felipe III N[uestr]o S[eñ]or. Madrid: Alonso 
Martin, 1609.
Small folio (282 × 196 mm): ¶6 A–2B8 2C6; pp. [12], 
407 [i.e. 411, 1]; pp. 316–319 repeated in the pagina-
tion, pp. 2–3 numbered 1–2; engraved title page. Eight-
eenth-century limp vellum with ties, manuscript title on 
spine, edges colored in blue and red stripes. Shelf mark 
at top of title page, “R 472”; old ownership inscription 
erased, on verso of last leaf; occasional ink marginalia. 
Vellum slightly creased and discoloured, front inner 
hinge starting but firm, front free endpaper with small 
chip and repair, title a bit frayed with fore-edge shaved, 
damp stains to first gathering, minor foxing or ink spots. 
A very good copy. 

First edition: one of the most important books for 
the history of the Philippines, and essential for the 
history of Spanish exploration and trade in the 
East Indies, deliberately conceived to demonstrate 
Spanish colonial strength. Argensola—the poet, 
historian, and friend of Cervantes—was commis-
sioned by the Council for the Indies to write a his-
tory of the Spanish in the East Indies, including 
their voyages of exploration, trade, and their wars 
with the Portuguese, Dutch, English, and the natives of the region.

The result—“a work written with unusual elegance and judgement, becoming a 
man of letters” (Penrose, p. 303)—is an “essential work for the history of Spanish 
and Portuguese exploration in the East Indies” (Hill), which recounts in detail 
the struggle among Portugal, Spain, and local kings and sultans for control of the 
Maluku (Moluccan) Islands in the sixteenth century. 

Leonardo y Argensola was a royal chaplain and the rector of Villahermosa; he 
was also a poet and a friend of Miguel de Cervantes. He was commissioned by 
the Council of the Indies to write this history, noted for its breadth of knowledge, 
grasp of world politics, and elegant style.

The works relates primarily to the Philippines and the Moluccas, but sections also 
deal with China, Java, Sumatra, Celebes, New Guinea, Ceylon, and other areas. 
An account of the voyage of Sir Francis Drake is included, as is Pedro Sarmiento 
de Gamboa’s voyage of exploration to the Strait of Magellan. European Americana 
notes other references to the Americas, for example, to Columbus, Patagonian 
giants, and Peru.
European Americana II p. 80; Hill 1006; Palau 16089; Sabin 1946. Boies Penrose, Travel and 
Discovery in the Renaissance, 1420–1620, 1952, 
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EARLY JESUIT RELATIONS WITH  
THE PHILIPPINES

41.  LOPEZ, Gregorio. Lettera annua della provincia 
delle Filippine dell’anno 1608. Rome: Bartolomeo 
Zannetti, 1611.
Octavo (151 × 101 mm): A–H8; 124, [4] pages, bound without 
the two final blanks H7–8. Woodcut printer’s device on title page, 
woodcut initial. Modern vellum, evidence of ties, edges red. Inter-
mittent light foxing, small damp stain to upper margins at gutter, 
tiny hole to lower margin of title page (paper flaw), sporadic minor 
marks, else clean. A very good copy. 

Rare first edition of one of the earliest works published 
in Europe solely devoted to the Philippines. In this long 
annual letter, Lopez—the first appointed provincial of the 
Society of Jesus in the region—reports the events of the 
year 1608.

Other than the present, we have traced only one copy in 
auction records.

Before 1600, published material in Europe about the Phil-
ippines is scarce and typically found in brief excerpts in 
works concerning Peru or Japan. At the beginning of this 
century, however, “distressed by a new growth of problems 
for Christianity in Japan and by the appearance of the Prot-
estant Dutch in the Pacific, Rome itself began to pay more 

attention to the missions in the strategically located Philippines. The Jesuits, for 
example, started to publish separately certain of their Annual Letters from the 
Philippines to let the faithful in Europe know of the victories still being won in 
the Pacific despite setbacks in Japan” (Lach, III, 3, p. 1491–2). Lopez’s letter is, 
together with Ribera’s letter for the year 1602/3, Chirino’s Relacion (1604), and 
Morga’s Sucesos (1609), one of the key documents on the early state of the Jesuit 
activities in this area.

Gregorio Lopez (1561–1614) arrived in Manila in 1601 and served as the region’s 
first provincial, the highest-ranking administrative post, holding this office from 
1605 until 1612. He was instrumental in suppressing the Chinese rebellion of 
1603 and increasing the educational activities of the Colleges of Manila (of which 
he was rector) and Cebù. The present letter reviews the progress of the Jesuit mis-
sion, referring “especially to the difficulties with the Muslims being experienced 
in ‘Pintados’ (the Bisanyan Islands) and in Mindanao” (Lach III, 1, p. 373). Lopez 
recounts of the Dutch invasion in the region, and treats Santiago, Antipoli, Bohol, 
Dulach, Tinagor, Cariaga, and Ottona. He also records a crocodile plague in Taitai, 
a destructive storm in Cavite, and details of cultural interest, such as the lively per-
formances of music and dance organised during the religious festivities.
Sommervogel IV, 1948. Donald F. Lach, Asia in the Making of Europe, vol. III, books 1 
& 3, 1993. 
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THE FIRST BIOGRAPH Y OF ONE OF THE  
MAJOR FIGURES IN PORTUGUESE INDIA

42.   (CASTRO, João de.) FREIRE DE ANDRADE, Jacinto. Vida de Dom 
João de Castro qvarto viso-rey da India. Lisbon: Officina Craesbeeckiana, 1651.
Folio (273 × 191 mm): &pi;6, A–2S6; [12], 444, [48] pages. Engraved architectural title 
and portrait, both signed with engraver’s initials “VL”, full page woodcut illustration of the 
shrine of St Thomas in Meliapor decorated with Sanskrit inscriptions, woodcut initials. 
Modern dark brown calf by Invicta Livro, Portugal, spine with raised bands, gilt decoration 
in compartments, red morocco label, board edges tooled in gilt, edges sprinkled red. Cancel 
slip pasted over one word on Kk3 recto. Binding lightly scuffed, ink splash on fore-edge 
causing minor rust burn on a few leaves, title page reinforced at gutter, some neat paper 
repairs to margins throughout, a few minor worm trails (slightly affecting engraved title 
and portrait), faint marginal damp stains on a few initial and final leaves, intermittent faint 
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fingersoiling or small stains to contents. A very good copy. 
Provenance: manuscript note on verso of last leaf and rear 
blank, dated “3 Abril 1794” (?) and signed with initials 
“P.M.O.” (?).

First edition of Freire de Andrade’s classic life of João 
de Castro, “one of the most popular books to ever ap-
pear in the Portuguese language” (Lach III, 1, p. 350) 
and a vital source-book for the history of Portuguese 
expansion in India, especially Goa, and the battles at 
Hormuz between the Turks and the Arabs.

Soldier, administrator, navigator and scientist, Castro 
was in India from 1538 to 1542, returning to Goa as 
governor in 1545. In 1546 he led the armada which 
relieved Diu after its second siege. “He achieved such 
popularity by the overthrow of Mahmud king of Gu-
jarat, by the relief of Diu, and by the defeat of the great 
army of the Adil Khan, that he was able to negotiate 
with the Goa merchants for a large loan for the reha-
bilitation of Diu on the simple security of his mous-
tache. These great deeds were followed by the capture 
of Broach, by the complete subjugation of Malacca, 
and by the passage of Antonio Moniz into Ceylon” 
(Encyclopaedia Britannica). He was rewarded with the 
title of fourth viceroy in 1547, and died the following 
year in the arms of his friend and pioneering Jesuit 
missionary Saint Francis Xavier.

Andrade also reports the renewal of war between the Ottomans and the Savafids in 
the Arabian Gulf in the 1530s, which interfered with the Portuguese commercial ac-
tivities in the area and particularly in Hormuz, a crucial stopover for ships travelling 
to India. Castro was informed of the conquest of Basra, the major port at the head of 
the Gulf, by the Ottomans in 1546. Despite Castro’s order to the Hormuzi author-
ities to stop all trade with Basra, this activity continued, marking the beginning of 
Ottoman-Portuguese commercial relations in the Gulf.
Atabey 462; Brunet I, 263; Pinto de Mattos, p. 25. Donald F. Lach, Asia in the Making of 
Europe, vol. III, book 1, 1993. 
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FIRST COMPLETE PUBLICATION OF THE KE Y SOURCE 
FOR MAGELLAN’S CIRCUMNAVIGATION

43.  PIGAFETTA, Antonio. Primo Viaggio Intorno al Globo Terracqueo. 
Milan: Nella Stamperia di Giuseppe Galeazzi, 1800.
Quarto (265 × 195 mm): *–5*4 6*6 A–Z4 2a–2c4 2c–2f4 (gathering 2c repeated); pp. lii, [6], 
7–237, [3] blanks. 2 folding maps, 4 coloured plates. Contemporary speckled sheep, brown 
morocco label to second compartment, remaining compartments decorated with central gilt 
flower and gilt floral border, marbled endpapers, edges red. Contemporary manuscript slip 
loosely inserted, containing note on North American indigenous language. Edges lightly 
rubbed with very minor stripping in places, top corners rounded, front cover with short split 
and creasing at foot, two small holes to front flyleaf, faint offsetting from coloured plates, 
occasional slight soiling, contents crisp. A very good copy. 

First edition of the first appearance in print of the full text of Pigafetta’s famous 
eyewitness account detailing Magellan’s circumnavigation (see item 19 above).

Four contemporary manuscript copies of Pigafetta’s complete narrative are extant: 
three in French and one in Italian. They were written at the request of Pope Clem-
ent VII and Villiers de l’Isle Adam, Grand Master of the Order of Rhodes. The 
present text is a modernized version of the Italian manuscript in the Ambrosian 
Library at Milan. It was discovered by Father Carlo Amoretti, who transcribed it, 
corrected the language, and adding a preface. 

Though Sabin notes that the Italian manuscript seems to be a paraphrase, Hill 
claims it to be the original of the four.
Borba de Moraes p. 667; Hill 1355; Howgego I, M16; Sabin 62804. 
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r efer ences cit ed

Adams, H.M. Catalogue of books printed on the continent of Europe, 
1501-1600, in Cambridge libraries
Anselmo = Anselmo, A.J. Bibliografia das obras impressas em Portugal 
no século XVI
Atabey = Atabey, Sefik E. and Leonara Navari. The Ottoman World; 
the Sefik E. Atabey collection; books, manuscripts, and maps
Bell = James Ford Bell Library, An Annotated Catalog of Original 
Source Materials Relating to the History of European Expansion, 
1400-1800
Blackmer = Greece and the Levant; the catalogue of the Henry Myron 
Blackmer collection of books and manuscripts
BM Dutch = Short-title catalogue of books printed in the Netherlands 
and Belgium and of Dutch and Flemish books printed in other 
countries from 1470 to 1600 now in the British Museum
BM STC Italian = Short-title catalogue of books printed in Italy and 
of Italian books printed in other countries from 1465 to 1600 now in 
the British Museum
BMC = Catalogue of books printed in the XVth century now in the 
British Museum (1963-1971 ed.)
Bod-Inc = Catalogue of books printed in the fifteenth century now in 
the Bodleian Library, Oxford
Borba de Moraes, Rubens. Bibliographia brasiliana
Brunet, J.-C. Manuel du libraire et de l’amateur de livres (5e éd.)
BSB-Ink = Bayerische Staatsbibliothek Inkunabelkatalog
C = Copinger, W.A. Supplement to Hain’s Repertorium 
bibliographicum, Part II. 2 vols. & Addenda
Campbell, Tony. The earliest printed maps 1472-1500
Church, E.D. Catalogue of books relating to the discovery and early 
history of North and South America
China on Paper = Marcia Reed and Paola Demattè, eds, China on 
Paper, European and Chinese Works from the Late Sixteenth to the Early 
Nineteenth Century, 2007
CIBN = Bibliothèque nationale (France). Catalogue des incunables 
(CIBN)
Cordier, Japonica = Cordier, Henri. Bibliotheca Japonica
Cordier, Sinica = Cordier, Henri. Bibliotheca Sinica (2. éd.)
EDIT 16: censimento nazionale delle edizioni italiane del XVI secolo
Engel-Stalla = Engel, Hermann and Stalla, Gerhard. ‘Die Brüder 
Johann und Konrad Hist und ihre Drucke’. AGB 16 (1976)
ESTC = English short title catalogue
European Americana: a chronological guide to works printed in Europe 
relating to the Americas, 1493-1750, ed. John Alden assisted by Dennis 
C. Landis
Fumagalli, G. Catalogo delle edizioni romane di Antonio Blado asolano 
ed eredi 1516-1593
Goff, F.R. Incunabula in American libraries
Graesse = Grässe, J.G.T. Trésor de livres rares et précieux
GW = Gesamtkatalog der Wiegendrucke
H, Hain = Hain, L. Repertorium bibliographicum
Harrisse (BAV) = Harrisse, H. Bibliotheca Americana Vetustissima: a 
description of works relating to America published between the years 
1492 and 1551

HC = Copinger, W.A. Supplement to Hain’s Repertorium 
bibliographicum
Hill collection of Pacific voyages: at the University of California, San 
Diego
Howgego, Raymond John. Encyclopedia of exploration to 1800
IBP = Bohonos, M. Incunabula quae in bibliothecis Poloniae asservantur
IDL = Incunabula in Dutch libraries: a census of fifteenth-century 
printed books in Dutch public collections, ed. Gerard van Thienen
IGI = Indice generale degli incunaboli delle biblioteche d’Italia
ISTC = British Library. Incunabula Short Title Catalogue
James Ford Bell library, an annotated catalog of original source materials 
relating to the history of European expansion, 1400-1800
JCB = Bibliotheca Americana: catalogue of the John Carter Brown 
Library in Brown University, Providence, Rhode Island
King Manuel = Maggs Bros. Catalogue of a collection of early 
Portuguese books 1489-1600 in the library of His Majesty the King 
of Portugal
Klebs, A.C. Incunabula scientifica et medica
Laures, J. Kirishitan Bunko: a manual of books and documents on the 
early Christian Missions in Japan
Leclerc, C. Bibliotheca Americana: histoire, géographie, voyages, 
archéologie et linguistique des deux Amériques et des îles Philippines
Löwendahl = Björn Löwendahl, China Illustrata Nova, 2008
Luborsky & Ingram = Luborsky, R.S. Guide to English illustrated 
books, 1536-1603
Lust = John Lust, Western Books on China Published up to 1850, 1987
Martín Abad, J. Imprenta en Alcalá de Henares, 1502-1600
Medina (BHA) = Medina, J.T. Biblioteca hispano-americana (1493-
1810)
Nijhoff & Kronenberg = Nijhoff, W. Nederlandsche bibliographie van 
1500 tot 1540 (1923-61 edition)
Oates, J.C.T. A catalogue of the fifteenth-century printed books in the 
University Library Cambridge
Palau y Dulcet, A. Manual del librero hispano-americano
Penrose Sale = The celebrated Library of Boies Penrose. Removed fom 
Barbados Hill, Devon, Pennsylvania
Pinto de Mattos = Ricardo Pinto de Mattos, Manual Bibliographico 
Portuguez de Livros Raros, Classicos, e Curiosos, 1878
Pr = Proctor, Robert. An index to the early printed books in the British 
Museum from the invention of printing to the year MD, with notes of 
those in the Bodleian Library
Printing and the Mind of Man (2nd ed.)
Renouard, A.A. Annales de l’imprimerie des Alde
Rhodes, D.E. Catalogue of incunabula in all the libraries of Oxford 
University outside the Bodleian
Rodrigues, J.C. Bibliotheca brasiliense
Rogers, Europe Informed = Europe Informed. An exhibition of early 
books which acquainted Europe with the East, curated by Francis M. 
Rogers
Rohricht, R. Bibliotheca Geographica Palaestinae Chronologisches 
Verzeichnis der von 333 bis 1878, Verfassten, Literatur uber das Heilige 
Land
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o ur cur r ent c atal ogues

Sabin, J. Dictionary of books relating to America from its discovery to 
the present time
Sack (Freiburg) = Sack, Vera. Die Inkunabeln der Universitätsbibliothek 
und anderer öffentlicher Sammlungen in Freiburg im Breisgau und 
Umgebung
Schäfer = Arnim, Manfred von. Katalog der Bibliothek Otto Schäfer, 
Schweinfurt. Teil I: Drucke, Manuskripte und Einbände des 15. 
Jahrhunderts
Schlechter-Ries = Schlechter, Armin, and Ries, Ludwig. Katalog der 
Inkunabeln der Universitätsbibliothek Heidelberg, des Instituts für 
Geschichte der Medizin und des Stadtarchivs Heidelberg
Scholberg, Henry. Bibliography of Goa and the Portuguese in India
Schramm, Albert. Der Bilderschmuck der Frühdrucke, fortgeführt von 
der Kommission für den Gesamtkatalog der Wiegendrucke 
Schreiber = Wilhelm Ludwig Schreiber, Manuel de l’amateur de la 
gravure sur bois et sur métal au XVe siècle, 1910
Shirley = Rodney W. Shirley, The Mapping of the World. Early Printed 
World Maps 1472-1700, 1987
Šimáková-Vrchotka = Catalogue of incunabula now in the National 
Museum Library, Prague, and in the castle libraries of the Czech 
Republic
Sommervogel = Bibliothèque de la Compagnie de Jésus: nouvelle 
édition CBP024378

Streeter, Americana-Beginnings = Americana-Beginnings: a selection 
from the library of Thomas W. Streeter, shown in honor of a visit of the 
Hroswitha Club on May 3, 1951
Streeter Sale = The celebrated collection of Americana formed by the 
late Thomas Winthrop Streeter, Morristown, New Jersey
Streit, R. Bibliotheca missionum
Tobler = Titus Tobler, Bibliographia Geographica Palaestinae, 1867
USTC = Universal short title catalogue
VD16 = Verzeichnis der im deutschen Sprachbereich erschienenen 
Drucke des 16. Jahrhunderts
Walsh = Catalogue of the fifteenth-century printed books in the 
Harvard University Library, ed. Walsh, J. E.
Wilson = Lt. Col. Sir Arnold T. Wilson, A Bibliography of Persia, 1930
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